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DEDE KORKUT HİKAYELERİ 


Kıymetli Türkçe Sevdalısı; 


Biz bu coğrafyada sadece aynı 
dili konuşan insanlar olarak değil, 
aynı tarihi, aynı medeniyeti, aynı 
mazi ve istikbali paylaşanlar olarak 
da kader ortaklarıyız. Bu geniş coğ- 
rafya üzerinde toprağa dökülen her 
| bir damla gözyaşı, bizim hepimizin 
ortak acısının ifadesidir. Tıpkı kar- 
deşler gibi, tıpkı bir ailenin fertleri gibi dertlerimiz, elemlerimiz 

ve hüzünlerimiz, sevinç ve coşkularımız birdir ve beraberdir. 
Diller, lehçeler, şiveler, ağızlar farklı olabilir, aramıza sınırlar 
mesafeler girmiş olabilir, ama biz Kazak, Türkmen, Kırgız, Öz- 
bek, Tatar, Anadolu Türkü, Balkan Türkü ve akraba topluluk- 
larımız olan niceleri ile aynı beden ve yürekteyiz. Yunus Em- 
re'nin asırlar önce dile getirdiği gibi yaratılanı yaratandan ötürü 
seviyoruz. 
Elinizdeki kitap serisi bizi biz yapan temel kültür hazinemi- 
zin bir yansımasıdır. Ülkemizin ve milletimizin kültürel kod- 
v larını anlamanız için bu kitaplar birer rehber mahiyetindedir. 
Bizim hayata ve dünyaya bakışımızda Ahmet Yesevi, Yunus 
Emre, Mevlana, Nasreddin Hoca ve Dede Korkut gibi değerleri- 
mizin izlerini göreceksiniz. 


Recep Tayyip ERDOĞAN 
Türkiye Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı 
























حکایات ”ده ده قورقوت“ 


عشاق اللغة الترکیة: 


نحن شرکاء في القدر في هذه 
اللغة» وانما لأننا نتقاسم نفس التاريخ» 
ونفس الحضارة» والماضي والمستقبل. 
ولتعلموا آن کل دمعة ule cala‏ الازض 
في تلك المنطقة الجغرافية الواسعة ما 
هی الا تعبیر عن ألم مشترك لنا جمیعا. 
ولما لا ونحن معا في آفراحنا وآطر احنا 
وأحزاننا وآلمانا وهمومناء نتقاسم تلك الأمور وكأننا أخوة» وأفراد عائلة 
و احدة. قد تکون اللغات» واللهجات واللکنات مختلفة» وقد تکون المسافات 
آبعدت الشقة بينناء لکننا جسد وقلب واحد مع الأتراك «el ASI‏ والترکمان 
والقيرغيزء والأوزبكء والتتار» وأتراك الاناضول» ومع کثیر غیرهم من 
المجتمعات التي تربط بیننا وبینهم صلات قرابة. وکما قال ”يونس أمره“ 
قبل عصور. فنحن نحب المخلوق حبا في الخالق. 

وسلسلة الکتب الموجودة بين آیدیکم» تعتبر انعکاسا لثروتنا الثقافية 
التي أواجدتنا وشکلتنا. وکل أثر من هذه الأثارء بمثابة مرشد من شانه أن 
یعینکم على فهم الرموز الثقافية السامية لوطننا وأمتنا. سوف ترون في 
تلك الکتب آثار هامات لها قيمة كبيرة عندناء وذلك مثل ”أحمد یسوی“ 
و“يونس امرہ“ ومولانا جلال الدین الرومي»» و*نصر الدين خوجة“»› 
و ده ده قورقوت"*". 








رجب طيب آردوغان 
رئيس الجمهورية التركية 
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DEDE KORKUT HİKAYELERİ 


TAKDİM 

Türk milletinin Orta Asya'dan Anadolu'ya, Balkanlar'a kadar uza- 
nan ve dünya tarihinin şekillenmesinde önemli bir payı olan muhte- 
şem yürüyüşü, bütün bu coğrafyalarda ortak bir kültürün, ortak bir 
medeniyetin tohumlarını ekmiş, bu coğrafyaları yüksek bir değerler 
manzumesiyle birbirine bağlamıştır. 

Eskişehir 2013 Türk Dünyası Başkenti Ajansı kurulduğu günden 
bu güne ortaya koyduğu birbirinden değerli projelere bir yenisini ek- 
leyerek, en önemli kültür miraslarımızdan birini oluşturan eserleri 
Türk Dünyası Kitaplığı başlığı altında özetleyerek günümüz Türkçe- 
sine aktarmış; bu kültür mirasının genç kuşaklar tarafından çok daha 
rahat bir şekilde anlaşılmasına vesile olmuştur. Bununla da kalinma- 
yıp, bu eserler başlıca dünya dillerine, ortak bir medeniyeti ve kültür 
mirasını paylaştığımız dost ve kardeş halkların dillerine çevrilmiş ve 
Türkçesiyle karşılıklı olarak basılmıştır. 

Bilgeliğin ve erdemin bu eserler yoluyla ortak kültür dünyamıza 
daha bir derinlemesine nüfuz edeceğini umuyor; bu vesileyle, bu de- 
gerli çalışmada emeği geçen herkese teşekkürlerimi sunuyorum. 


Nabi AVCI 
Milli Eğitim Bakanı 





SUNUŞ 

Eskişehir 2013 Türk Dünyası Kültür Başkenti Ajansı ve Türk 
Dünyası Vakfı'nın desteklediği bu projede, Türkçenin temel kay- 
nakları uzman mütercimlerce 12 dile çevrilmiştir. Gelecek nesille- 
rimizin ortak kültürünü inşa edecek bu kıymetli eserler, Alman- 
ca, Arapça, Arnavutça, Azeri Türkçesi, Boşnakça, İngilizce, Kazak 
Türkçesi, Kırgız Türkçesi, Makedonca, Rusça, Türkmen Türkçesi, 
Özbek Türkçesi dillerinde karşılıklı olarak yayınlanmış ve medeni- 
yetimizin kültür kodlarını dünya kütüphanelerine kazandırmıştır. 

Dil ve edebiyat ürünleri yoluyla derin köklerimizle buluşmamı- 
zı sağlayan bu projede emeği geçen kıymetli akademisyenlerimizi 
ve tercüme heyetini tebrik ediyorum. 


Güngör Azim TUNA 
Eskişehir Valisi 
Eskişehir 2013 TDKB Ajansı Yönetim Kurulu Başkanı 
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حکایات ”دہ ده قور قوت“ 


المسيرة العظيمة للشعوب التركية التي امتدت من أسيا الوسطی» وحتی منطقة 
البلقان» كان لها نصيب كبير وهام في رسم تاريخ العالم وتشکیله» كما آنها وضعت 
في تلك المناطق بذور ثقافة وحضارة مشترکتین» وألفت بين المناطق ذاتها بعقدٍ من 
القيم السامية 

ولقد قمنا اليوم بكتابة واحدا من موروثاتنا الثقافيةء إلى اللغة التركية المعاصرة» 
بعد تلخيصه تحت عنوان ”مكتبة العالم الترکكکي“ء وذلك في إطار مشروع جديد من 
المشاريع القيمة التي بدأت تظهر تباعا منذ اليوم الذي تأسست فيه وكالة ”أسكي شهر 
العاصمة الثقافية للعالم التركي للعام Y Y‏ ولقد كان هذا العمل» سببا في تمكين 


أجيال الشباب» من فهم وقراءة تلك الموروثات بشكل أكثر راحة. ليس هذا فحسب» بل 


قمنا أيضا بترجمة تلك المؤلفات إلى لغات مهمة في العالم» لنقدم بذلك فرصة تقاسمها 
مع شعوب شقيقة دائما ما نتقاسم معها بالأساس ميراثا حضاريا وثقافيا مشتركين. ولقد 
طبعت تلك الترجمات مصحوبة بالنص التركي بشكل متقابل. 

وإنى لأمل أن تتغلغل الحكمة والفضيلة في عالمنا الثقافي المشترك» من خلال 
هذه المؤلفات. وپهذه المناسبة لا يسعني إلا أن أتقدم بأسمى آيات الشكل لکل من بهذا 
مجهودا في هذا العمل القيم 
نابي أفجي 
وزير التعليم التركي 


+ 


تقديم 





في هذا المشروع الذي تدعمه كل من وكالة «أسكي شهر العاصمة الثقافية للعالم 
الترکي للعام ۲ ووقف «العالم التركيء تمت ترجمة العديد من المصادر 
الأصيلة للغة التركية» إلى ۲۱ لغة مختلفة وذلك على يد كوكبة من المترجمین 
المحترفين والخبراء. وهذه المؤلفات القيمة التي ستشكل ثقافة مشتركة للأجيال 
القادمة» تم نشرها باللغات: الألمانية» والعربية» والألبانية» والتركية الآذارية: 
والبوسنية» والانجليزي» التركية الکازاخية» والتركية القيرغيزية» والمقدونية» 
والروسية» والتركية التركمانية» والتركية الأوزبكية. وبذلك نكون قد أضفنا لمكتبات 
العالم» سلسلة من الرموز الثقافية الشاهقة التي تتمتع بها حضارتنا. 

وبهذه المناسبة أود التقدم بالتهنئة إلى الأكاديميين الأجلاءء وهيئة الترجمة» على 
ما بذلوه من جهد في هذا المشروع الذي مكننا من التلاقي مع جذرونا العميقة من خلال 
ذلك النتاج الأدبي واللغوي. 


غونغو عازم طونا 
والي أسكي شهر 
ú)‏ نه yala‏ إدارة , Sal» ANS‏ شهر العاصمة الثقافية للعالم الترعي للعام «(T1۲‏ 
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Bütün Türk edebiyatını terazinin bir gözüne, 
Dede Korkut'u diğer gözüne koysanız yine de Dede Korkut ağır basar. 


Mehmet Fuad Köprülü 
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DEDE KORKUT HİKAYELERİ‏ 


Giriş 


Dede Korkut hikâyeleri, Türk Dünyasının en önemli ortak de- 
gerlerinden biridir. Hikâyelerin tam olarak hangi coğrafyada geç- 
tiği bilinmemektedir. Ancak kitaptaki hikâyelerden olayların Ku- 
zeydoğu Anadolu ve Azerbaycan coğrafyasında geçtiği tahmin 
edilmektedir. Bu kitaptaki hikâyeler, 9. ve 11. yüzyıllar arasında 
geçmektedir. Dede Korkut Kitabı'ndaki hikâyeler, tarih boyunca 
dilden dile, nesilden nesile sözlü olarak aktarılmıştır. Bu hikâye- 
ler 15. ya da 16. yüzyılda yazıya geçirilmiştir. Dede Korkut Hiká- 
yelerinde, Oğuz Türklerinin geleneksel yaşam tarzı, aile yapısı ve 
mücadeleleri anlatılmaktadır. 

Dede Korkut Hikâyeleri, çok sayıda yerli ve yabancı bilim 
adamının ilgisini çekmiştir. Çünkü bu hikâyelerde Türk kültü- 
rüyle ilgili çok önemli bilgiler vardır. Hem İslamiyet öncesi hem 
de İslamiyet sonrasına ait dil, tarih, coğrafya, folklor, etnografya, 
mitoloji, şiir, yaşam biçimi gibi konularda bilgiler sunmaktadır. 
Türk edebiyatının en büyük Türkologlarından biri olan Fuad 
Köprülü, bu kitap hakkında şöyle demektedir: Bütün Türk edebi- 
yatını terazinin bir gözüne, Dede Korkut'u diğer gözüne koysanız 
yine de Dede Korkut ağır basar. 

Dede Korkut Kitabındaki hikâyelerin anlatıcısı Dede Korkut'tur. 
Dede Korkut, bilge bir kişidir ve Oğuzlar önemli meseleleri ona da- 
nışırlar. Oğuz Türklerinin hükümdarı Oğuz Han'a vezirlik yapmış 
olduğu da bilinir. Dede Korkut, ozanların atasıdır. Sıra dışı özellik- 
leri vardır. Kopuz çalar, öyküler anlatır. Çok uzun yıllar yaşamıştır. 
Allah'ın izniyle gelecekten haber verir ve kuşların dilini bilir. 

Dede Korkut Kitabının bugün elimizde iki yazma nüshası 
vardır: Vatikan nüshası ve Dresden nüshası. Vatikan nüshasını, 
1952 yılında Ettore Rossi bulmuştur. Dresden nüshasını ise H.O. 
Fleischer 1815 yılında bulmuştur. 





یصادف الفترة الواقعة بین القرنین التاسعوالحادي عشر المیلادیین. وظلت . 





در میس سی سو 
حکایات "د ده قورقوت“ 


مقدمة 



















تعتبر حكايات ”دہ ده قورقوت“إحدى آهم القیم المشتركة للعالم التركي. 
ومن غير المعروف بالتحديد الموقع الجغرافي الذي شهد أحداث تلك الحکایات» 
لکن ثمة آراء تقول إنها وقعت في منطقتي شمال شرق الأناضول وآذربیجان» 
وذلك استناداً إلى ما ورد في الحكايات من أحداث. وتاريخ هذه الحكايات 


هذه الحكايات تتناقلها الألسن شفهیّا من شخصالی آخر» ومن جيل إلى جيلء 
وفي القرن الخامس عشر أو السادس عشر تم تدوين تلك الحكايات التي تعكس 
لنا طراز الحياة التقليدية والبناء الأسري لقبائل آتر ell‏ الأوغوز. Wai‏ عن 
تسليطها الضوء على صراعهم مع الأقوام والممالك المجاورة. 

ومن الجدير بالذكر أن هذه الحكايات جذبت اهتمام وانتباه pS me‏ 
من العلماء المحلیین والدولیین» in.‏ لما تشتمل عليه من mey‏ قيمة 
ومهمة للغاية حول الثقافة التركية» إذ تعتبر الحکایات مادة دسمة جدا تتضمن 
معلومات قيمة حول kl a ei‏ 
الاسلام وبعده» فلقد کشفت Gl‏ النقاب عن شکل حياة الاتراك في تلك الفترات؛ 
وعن لغتهم وتاريخهم وأنسابهم وموروثاتهم الشعبية» وفن الشعر عندهم. وعن 
هذه الحکایات قال ”محمد فؤاد کوبریلی» أحد آشهر المتخصصین في الأدب 
التركي: "الو وضعتم ملحمة ”ده ده قورقو“ قي كفة 3 میزان» وجمیع الاثار 
الأدبية للحضارة التركية في كفة أخرى فسوف تميل الكفتةٌ لصالح ملحمة 
”ده ده قورقوت». 

ونود التنويه إلى أن ”ده ده قورقوت“ هو الذي سرد حكاياته بنفسه» فهو 
لمحت ge‏ تبغر تشيره في كل قضاياها. وثمة أقاويل 
تفید أنه عمل وزیراً ل“أوغوز خان“ ¢ آحد حکام تلك القبائل. ویو صف ”دہ ده 
قورقوت“ بأنه أبو الشعراء» كما أنه يمتك خصللا فريدة. وكان يجيد العزف 
على آلة ال“قوبوز“» ويقص الحکایات» عاش ردحا طویلا من الزمن» وكان 
يتنبأ بالمستقبل بإذن اللہ وعلی دراية بلغة الطير. 

وفي الوقت الحالي نمتلك في آیدینا نسختین مخطوطتین من کتاب ”دہ 
ده قورقوت“» هما ”نسخة الفاتیکان»» ونسخة ”درسدن“. ولقد عثر المؤرخ 
الايطالي الشهیر ”إتوري روسي» على ”نسخة الفاتيكان“ في عام1952 بینما 
je‏ الباحث الألماني ف ۳ فلیتشر c‏ ی النسخة الثانية» وذلك في عام 
1815. 
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Dede Korkut hikâyelerinde nazım ve nesir bir arada kullanil- 
mıştır. Hikâyelerin anlatışı düz yazı biçimindedir. Hikâyelerdeki 
konuşmalar ve dualar ise şiir olarak ifade edilmiştir. Her hikâye- 
nin sonunda dua bölümü vardır. 

Hikâyeler, destandan halk hikâyeciliğine geçiş döneminin 
ürünü olduğu için, hikâyelerde destan ve masal unsurlarına da 
rastlanmaktadır. Kitapta, bir giriş ile on iki hikâye bulunmak- 
tadır. Kitabın Giriş bölümünde Dede Korkut tanıtılmaktadır ve 
Dede Korkut'un ünlü sözleri sıralanmaktadır. 

Dede Korkut Kitabında, Giriş bölümünden sonra, 12 hikâye 
yer almaktadır. Bu hikâyeler şunlardır: 1. Dirse Han Oğlu Bo- 
Şaç Han, 2. Salur Kazan'ın Evinin Yağmalanması, 3. Kam 6 
Bey Oğlu Bamsı Beyrek, 4. Kazan Bey Oğlu Uruz'un Esir Olması, 
5. Duha Koca Oğlu Deli Dumrul, 6. Kanlı Koca Oğlu Kan Turalı, 
7. Kazılık Koca Oğlu Yigenek, 8. Basat'ın Tepegöz'ü Öldürmesi, 
9. Begil Oğlu Emren, 10. Uşun Koca Oğlu Segrek, 11. Salur Kazan'ın 
Tutsak Olması ve Oğlu Uruz'un Onu Kurtarması, 12. Dış Oğuzla- 
rın İç Oğuzlara İsyanı ve Beyrek'in Ölümü. 





i30. 


وبعد مقدمة الکتاب تأتی الحکایات الاثنتا عشرة» وأسماؤها كالتالي: 


9. «دلي دومرول» ابن «دوخا قوجا»» 1. «قان تورالي» ابن «قانلي . 





CaN E 
ده قورقوت»‎ o? حکایات‎ 



















ولقد کتبت حکایات ”دہ ده قورقوت» بالنظم والنثر معأء حيث کان 
النثر هو اللغة المستخدمة في کتابة سرد الحکایات» بینما کتبت الحوارات 
والأدعية الواردة» على شکل شعر. ونمة جزء خاص بالدعاء تتذیل به کل 
حكاية من الحکایات, . 

ولما كانت هذه الحكايات نتاج فترة الانتقال من عصر الملاحم إلى 
والأساطير. والكتاب يتكوّن من مقدمة واثنتى عشرة حكاية. وفي المقدمة 
تم التعریف ب»ده ده قورقوت»» كما تم عرض الكلمات الشهيرة والحكم 
المنقولة عنه. 


۱ بوغاج خان» ابن «دیرسه خان)ء ۲. نهب منزل «سالور قازان»» 
۳. «بامسي بيرك» ابن «قام بوره»» .٤‏ سر «آوروز» ابن «قازان بك؛ 





قوجا»» ۷. «یگنك» ابن «قازلیق قوجا»» ۸. قتل «باسات» ل)تبّھ گوز»» 
«24h» ۹‏ ابن « بکیل» ۱۰. «سکرّك» ابن «آوشون قوجا»» ۱۱. اسر 
«سالور قازان» وتحریر ابنه «آوروز» له ۱۲. ثورة شيعة الاوغوز في 
الخار del c‏ الأغوز T‏ الداخل» ووفاة «بیر Kİİ‏ 
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Dirse Dan Oğlu 
Boğaç Dan 



















Bayindir Han, yilda bir kere büyük bir ziyafet düzenler ve 
tüm Oğuz beylerini davet edermiş. Bir gün Bayındır Han yine 
büyük bir ziyafet düzenlemek için hazırlıklara başlamış. Misa- 
firleri için bir yere ak otağ (çadır), bir yere kızıl otağ (çadır), bir 
yere de kara otağ (çadır) kurdurmuş. Yanındaki kişilere şunları 
söylemiş: Oğlu olanı ak otağa, kızı olanı kızıl otağa oturtun. Hiç 
çocuğu olmayan kişileri de kara otağa alın. Kara otaktaki kişile- 
re kara koyun yahnisinden verin, yerlerse yesinler, yemezlerse 
kalkıp gitsinler. Çocuğu olmayan kişilere Tanrı eziyet etmiştir, 
biz de ederiz. 





Ziyafet günü, Oğuz beyleri birer birer gelmeye başlamışlar. 
Dirse Han adında oğlu kızı olmayan bir bey de ziyafete gelmiş. 
Bayındır Han'ın adamları, Dirse Han'ı kara otağa oturtmuşlar ve 
ona kara koyun yahnisi ikram etmişler. Dirse Han çok sinirlen- 
miş ve bunun sebebini sormuş. Oradaki insanlar Dirse Han'a, 
Bayındır Han'ın söylediklerini anlatmışlar. Bunun üzerine Dir- 
se Han, ziyafeti bırakıp karısıyla görüşmek üzere eve dönmüş. 
Karısına durumu anlatmış ve “Bizim niçin çocuğumuz yok? Suç 


وت 


١ hangimizde?” diye sormuş. Karısı ikisinde de suç olmadığını, . 





در سس مس 
حكايات o3"?‏ ده قورقوت“ 


حكاية "بوغاج خان» ابن 
”٭دیرسه خان“ 

















داب ”بایندرخان“ على إقامة وليمة كبيرة مرة كل cale‏ كان يدعو Lal!‏ 
كل أمراء الأوغوز قاطبة. وذات يوم من الأيام» بدأ استعدادته لإقامة إحدى 


مكان» وخيمة سوداءوحمراء في مكان آخر. وقال لمن حوله: من رزق بولد 
فأجلسوه في الخيمة البیضای ومن خلف بنتا فلیجلس في الخيمة الحمراء» 
Ul‏ من لم ينجب ولداً أو بنتاً فادعوه إلى الخيمة السوداء وقدموا له شواءً من 
لحم الضأن الأسودء فإن أكل فليفعل وإن أبى فليرحلء فلقد آذى الله من ليس 
لهم أولادء ونحن كذلك نفعل. 








وفي يوم الوليمة بدأ أمراء الأوغوز يتوافدون تباعاء الواحد تلو الآخرء 
وكان من agin‏ أمير يدعى ”ديرسه خان“ لم يخلف ولداً ولابنتا. فقام رجال 
”بایندرخان“ بوضعه فی الخيمة cela gull‏ وقدموا له شواءً من لحم الضأن 
کاو ۍوا لا ام التے امزوابها لکن al ya?‏ خان“ غضب: وآخذ 
يسال عن سبب ذلك. فقالوا له بأنها آوامر ”بايندرخان“. وبناء عليه ترك 
”ديرسه خان“ الوليمةء وتوجه لبیته للقاء زوجته» ولما قابلها سألها قائلا: 
”لماذا لیس Gl‏ آولاد؟ هل آنا سبب ذلك أم أنت؟“. فردت عليه زوجته بإجابة 
قالت له فیها إنه لیس لهما ید في ذلك» وانما هو تقدیر الاله. واقترحت على 
الزوج اقتراحاً قائلة: ei?‏ وليمة كبيرة ندعو إليها el yal‏ الأوغوز قاطبة 
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bu işin Allah'tan geldiğini söylemiş. Sonra, kocası Dirse Han'a 
“Büyük bir ziyafet verelim. Ziyafete tüm Oğuz beylerini davet 
edelim. Fakirlere de yardım edelim." demiş. Dirse Han, karı- 
sının dediğini yaparak büyük bir ziyafet düzenlemiş. Ziyafe- 
tin sonunda da oradaki herkesten kendisi için dua etmelerini 
istemiş. Misafirlerin hepsi ellerini kaldırmışlar ve Dirse Han'a 
çocuk vermesi için Tanrıya dua etmişler. Tanrı, oradakilerin du- 
asını kabul etmiş ve bir süre sonra Dirse Han'ın bir oğlu olmuş. 
Oğlan on beş yaşına gelince Dirse Han, Bayındır Han'ın ordusu- 
na katılmış. 

Bayındır Han'ın bir boğası ve bir de erkek devesi varmış. Yıl- 
da iki defa yaz ve güz mevsimlerinde bu boğa ile deveyi güreşti- 
rir, seyrederlermiş. O yaz hayvanları yine meydana çıkardıkları 
gün Dirse Han'ın oğlu diğer çocuklarla meydanda oynuyormuş. 
Boğa meydana çıkınca diğer çocuklar kaçmışlar ama Dirse 
Han'ın oğlu kaçmamış. Boğa hızla Dirse Han'ın oğluna doğru 
koşmaya başlamış. Dirse Han'ın oğlu, boğanın alnına yumru- 
guyla vurmuş, bir süre oğlanla boğa boğuşmuşlar. Sonunda Dir- 
se Han'ın oğlu boğayı öldürmüş. Oradaki beyler hemen oğlanın 
yanına gitmişler ve ona “Aferin!” demişler. Oğlana ad koyması 
için Dede Korkut'u çağırmışlar. Dede Korkut, boğayı öldürdüğü 
için oğlana “Boğaç” adını vermiş. 


ویجلس هو لمشاهدتهما. وذات صیف آخرج الحیوانین للمصارعة في : 





حکایات ”ده ده قورقوت“ 













ونساعد الفقراء أیضا». وعلی الفور نفذ ”ديرسه خان“ ما قالته زوجته 
وأقام مأدبة كبيرة» طلب في نهایتها من الحضور أن يدعوا له. ومن ثم رفع 
الجمیع أيديهم وأكفهم إلى السماء سائلین المولی je‏ وجل أن يهب ل“ديرسه 
خان“ ولداً. واستجاب الله تعالى لدعائهم» وبعد فترة رُزق ”ديرسه خان“ 
بمولود دک وحیتما وع الولد الخامسة عشرة من عمره» التحق أبوه ”ديرسه 
خان“ بجیش ? بایندرخان ” 

وكان ”بايندرخان“ یمتلك ثورا وجَمَلاء وقد داب 1 جعلهما یتصارعان 
. مع بعضهما البعض مرتین» في موسمي الصيف والخریف من کل işle‏ 


asd‏ المیادین» وکان ابن ”ديرسه خان“ حينئذ يلعب مع آقرانه في الميدانء 
فبمجرد أن رأى الأطفال الثور هربوا جمیعاً باستثناء ابن ”ديرسه خان“ 
فتوجه الثور بقوة نحوه» لكنه alale‏ بضربة قوية من قبضته في diga‏ 
وبدأ صراع بينه وبين الثور» حتى تمكن في النهاية من قتل الثور. فتعالت 
صيحات الأمراء الذين كانوا موجودين في المكان» وذهبوا إلى الطفل لتهنئته 
وهم يقولون له ”أحسنت صنیعا“ وقاموا باستدعاء ”ده ده قورقوت“ ليمنح 
الطفل اسماً. فأطلق عليه ”ده ده قورقوت" اسم»بوغاج» نظراً لأنه قتل 
الثور. 
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Dirse Han, oğlu Boğaç'a beylik vermiş ve Boğaç tahta çıkmış. 
Boğaç tahta çıkınca babasının askerlerine ilgi göstermemiş. On- 
lar da eski itibarlarına kavuşmak için Boğaç'ı yok etmeye karar 
vermişler. Dirse Han'a, oğlu Boğaç hakkında dedikodu yapmış- 
lar, “Senin oğlun herkese kötülük yapıyor, büyüklerine saygı 
göstermiyor, halka kötü davranıyor” demişler. Dirse Han, as- 
kerlerin söylediklerine inanmış ve oğlu Boğaç'ı öldürmeye ka- 
rar vermiş. 

Dirse Han, oğlunu öldürmek için bir av düzenlemiş. Av sıra- 
sında, Dirse Han'ın askerleri Boğaç'ın yanına gitmişler. Boğaç'a 
“Baban seni geyik avlarken görürse çok sevinir. Sen bu geyikleri 
babanın yanına götür ve onun yanında öldür” demişler. Boğaç, 
geyikleri babasının yanına doğru sürmüş ve geyiklere ok atmak 
için hazırlanmış. O sırada askerler Dirse Han'a “Bak, oğlun senin 
üzerine geliyor, geyiğe atarken seni vuracak.” demişler. Dirse 
Han, askerlerin sözlerine inanmış ve okunu oğlu Boğaç'a ata- 
rak onu göğsünden vurmuş. Boğaç vurulunca babası oğlunun 
yanına gitmek istemiş ama askerleri onu bırakmamışlar. Boğaç 
orada kalmış, Dirse Han ve askerleri evlerine dönmüşler. 

Boğaç'ın annesi, oğlunun ilk avı olduğu için büyük bir hazır- 
lık yapmış. Fakat gelenler arasında oğlunu göremeyince deliye 
dönmüş. Boğaç'ın annesi, kırk ince belli kızı yanına alarak av 
yerine gitmiş. Oğlu Boğaç'ı orada kanlar içinde bulmuş. Boğaç, 
annesine şunları söylemiş: 

- Korkmayın. Yaralanınca yanıma Hızır geldi, benim yaramı 
üç kez sıvazladı. Hızır bana, “Sana bu yaradan ölüm yoktur, ana- 
nın sütü ile dağ çiçeği sana merhemdir.” dedi. 

Bunun üzerine kızlar dağ çiçeği toplamışlar ve Boğaç'ın an- 
nesinin sütü ile karıştırıp Boğaç'ın yarasına sürmüşler. Boğaç 
kırk gün sonra iyileşmiş. Ancak bunları Boğaç'ın babası Dirse 
Han'a anlatmamışlar. Dirse Han, oğlunun öldüğünü sanıyormuş. 
Dirse Han'ın askerleri, Boğaç'ın ölmediğini öğrenmişler. 


> 
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وأعطی «ديرسه خان» لولده «بوغاج» لمارة» وجلس على العرش؛ 
وحینها لم یعط اهتماماً لجنود والده. ومن ثم قرر الجنود فیما بینهم أن 
یقضوا عليه حتی یتمکنوا من استرداد اعتبارهم القدیم. فبدء وا من فور هم 
ینقلون الوشاية عنه لابیه» ومن ضمن ما قالوه لأبيه على سبیل الوشاية: 
«ابنك لا بحسن معاملة الجمیع» فلا يحترم الکبیر» ویعامل الشعب بشکل 
سيء للغاية». وما كان من الأب «ديرسه «QU‏ الا آن صدق ما قاله 
الجنودء وقرر قتل ابنه «بوغاج». 


ونظم «ديرسه خان» جولة صید حتى يتمكن من قتل ابنه» وأثناء الصید _ 


توجه جنوده إلى جانب الابن» وقالو له: «والدك إذا شاهدك وأنت تصطاد 
الغزلان فسيفرح كثيراء فخذ هذه الغزلان» واذهب بها إلى جوار أبيك 
واقتلها عنده». فساق «بوغاج» الغزلان أمامه وتوجه صوب cA]‏ واستعد 
ليصوب سهامه تجاهها. وفي نفس الوقت قال الجنود لأبيه «ديرسه خان»: 
«أنظر إن ولدك يهجم عليك» سيضربك بالسهم وهو يصطاد الغزلان». 
فصدقهم «ديرسه خان»» وصوب سهمه تجاه ولده «بوغاج» فأصابه في 
صدره» وحینما canal‏ آراد الذهاب إلى والده» لکن الجنود لم یذعوه يفعل 
ذلك» وظل في المکان الذي کانوا يصطادون فیه. بینما عاد «دیرسه KÖS‏ 
وجنوده إلى منازلهم. | 

وکانت والدة ”بوغاج“ تعد العدة لاستقبال ابنهاء باعتبار أن هذا کان 
آول صيد cal‏ لکن جُن جنونها حینما لم تجده بين العاندین. وعلی الفور 
اصطحبت جاریاتها الأربعین ذوات القامة الرفيعة وانطلقت للبحث عن 
ابنها الغائب. وحینما وصلت إلى الغابة وجدته مضرجاً في الدماء» ولما 
شاهدها "بوغاج" قال لها: 

- لا تحزن ولا تخفن» يا آماه. لقد جاءني الخضر ومسح على جرحي 
55( وقال: ”منيتك ليست بهذا الجرح» وعلاجك هو حلیب أمك ومرهم 
من مزیج آزهار الجبل». 

وعلی اثر هذا جمعت الجواري آزهار الجبل» وقُمنَ بخلطها بحلیب 
الأم» ووضعن من الخلیط على جرح "بوغاج». وتعافی الجریح بعد 
آربعین يوما. لکنهن لم يقصصن حقيقة هذا الامر للاب ”ديرسه خان“ 
الذي كان يعتقد أن ولده قد مات. 
لکن جنود ”ديرسه خان“ علموا بأن بوغاج» لم يمت» وأخذوا يفكرون 
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“Eğer Boğaç, babasına her şeyi anlatırsa Dirse Han bizi öldürür.” 
diye düşünmüşler. Bu nedenle Dirse Han'ı yakalayıp, ellerini 
ayaklarını bağlayıp oradan kaçırmışlar. Dirse Han'ın karısı bunu 
öğrenmiş ve oğlu Boğaç'a “Git babanı kurtar." demiş. Boğaç, he- 
men yanına kırk asker alarak yola çıkmış ve babasını kaçıranları 
öldürüp babasını kurtarmış. Bunun üzerine Dirse Han, oğlunun 
ölmediğini anlamış. 

Hanlar hanı Bayındır Han, Boğaç'a taht vermiş, beylik ver- 
miş. Dede Korkut gelip destanlar söylemiş; “Büyük dağların yı- 
kılmasın, gölgeli ağacın kesilmesin. Derelerin, göllerin kuruma- 
sın. Ak sakallı babanın ve ak saçlı ananın mekânı cennet olsun. 
Allah seni namerde muhtaç etmesin. " diye dualar etmiş. 
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لین | كن (gl iy‏ کل شيع ييه لقلنا من فورہ“. لذلك قاموا 
باعتقال الأب ”ديرسه خان“ ووثقوه من يديه ورجلیه واختطفوہ. فعلمت 
زوجته بالأمرء وقالت لولدها: ”اذهب وأنقذ والدك يا ولدي“. وعلی الفور 
أخذ ”بوغاج“ أربعين جندیا معه وانطلق للبحث عن والده» وتمكن من قتل 
خاطفیه» وتحریره» وعندئذ aS‏ ”ديرسه خان“ أن ولده لم يمت. 

وأغدق «بایندر خان» أمير الأمراءء الهدایا على «بوغاج»» وأمر 
بتولیته» وجاء «ده ده قورقوت» وأخذ يقص الأساطير: Yy‏ زلزل الله جبالك 
الشاهقة» ولا قطع شجرتك الوارفةء ولا غارت مياه بحيراتك وجداولك» وأن 


یجعل الجنة مثوی أبيك ذي اللحية البیضاءء وأمك ذات الشعر الأبيضء ولا 


أحوجك للأنذال» 
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حكاية نھب منزل 


Salur Razan ın €vinin ٠ 
es € «سالور فازان>‎ 


Yağmalanması 


n Bir gün Bayindir Han'in damadi Salur Kazan büyük bir zi- 
| | yafet düzenlemiş. Ziyafette Oğuz beyleri yiyip içip eğlenmişler. 
Salur Kazan beylere ava gitmeyi teklif etmiş. Kıyan Selçuk oğlu 
Delü Tundar ile Kara Göne oğlu Kara Budak uygun görmüşler. 
Aruz Koca, Kazan'a “Ey Kazan! Düşmanların sana çok yakın- 
dır. Yurduna saldırabilirler. Yurdunu kime emanet edeceksin?” 








































ذات يوم آقام «سالور قازان» صهر أمير الأمراء «بایندر خان» 
وليمة كبيرة» دعی إليها أمراء الأوغوز الذين أكلوا وشربوا و استمتعوا 
فيها. وخلال الوليمة اقترح «سالور قازان» على الأمراءء الخروج للصيد. 
ولقد راق هذا الاقتراح كلا من «دَلُو توندار» ابن «قيان سلجوق»» و»قارا 
بوداق» ابن «قارا غونا». لکن «عروض قوجا» قال ل»قازان»: «يا قازان» 
إن أعداءك قريبون منك للغاية» وقد يغيرون على ديارك في أي وقتء فلمن 
ستترك ديارك؟». فرد «قازان» بأنه سيتركها لابنه «أوروز» ولثلاثمائة 
من الشجعان. وبناء على هذا امتطى کل el yal‏ الأوغوز فرسانهم» وخرجوا 
للصید على «جبل Yİ‏ ۱ 

علم "شوكلي ملك“ عدو ”سالور قازان» بخروج الاخیر للصیدہ فتحیّن 
هذه الفرصة وأخذ بجانبه سبعة آلاف جندي» وتوجه نحو co yla)‏ وعند 
منتصف اللیل هجموا على منزله» ومملکته وقاموا بسلبها ونهبها» وأسروا 
ثلاثمائة جندي من جنوده وزوجته "بورال خاتون“ وولده "آوروز؟. وقال 
”شوكلي ملك“: 

Gal -‏ السادة» لقد أحدثنا في بلاد ”قازان“ الفوضىء وقلبناها رأسا على 
عقب» لکن لایزال له عشرة آلاف من الأغنام في منطقة ”قابيلي دربند» 
فلنآخذها هي الأخرىء لكي یحزن ”قازان“ كثيراً. 

وبناء على ما قاله "شوكلي مليك“» انطلق ستمائة من رجاله إلى منطقة 
”قابيلي دربند“ من أجل الاستیلاء على الاغنام التي كان یقوم على رعايتها 
راعي یدعی "قاراجيك جوبان“. لکن الراعي المذکور شاهد في نومه ) 435 
مفزعة فاستیقظ وعلی الفور أخذ آخویه ”قيان غوجو“ و“دمير غوجو» 
إلى جواره وأغلق باب حظيرة الاغنام جیدا. ثم قام بجمع الحجارة ووضعها 
بجانبه على الارض على هيئة ثلاثة أكوام. واستل مقلاعاً في يده وبداً ینتظر. 
وبعد قليل جاء ستمائة من الأعداء. 





demiş. Kazan da yurdunu üç yüz yiğit ile oğlu Uruz'a emanet 
edeceğini söylemiş. Bunun üzerine bütün Oğuz beyleri atlarına 
binmişler ve Ala Dağ'a ava gitmişler. 

Salur Kazan'ın düşmanı Şökli Melik, Salur Kazan'ın ava git- 
tiğini öğrenmiş. Bunu fırsat bilerek yanına yedi bin askerini al- 





mış ve Salur Kazan'ın yurduna gitmiş. Şökli Melik ve askerleri, 
gece yarısı Kazan Bey'in evini, yurdunu yağmalamışlar. Karı- 
sı Burla Hatun'u, oğlu Uruz'u ve üç yüz askerini esir almışlar. 
Şökli Melik: 

- Beyler! Kazan'ın yurdunu dağıttık ama Kazan'ın Kapılı Der- 
bend'de on bin koyunu var. Onları da alalım, Kazan iyice üzül- 
sün, demiş. 

Bunun üzerine, Şökli Melik'in altı yüz adamı Kapular Der- 
bendi'ndeki on bin koyunu almak üzere yola çıkmışlar. Bu ko- 
yunların başında Karacık Çoban adlı bir çoban varmış. Çoban 
uykusunda korkunç bir rüya görmüş ve hemen uyanmış. He- 
men kardeşleri Kıyan Gücü ve Demir Gücü'nü yanına almış ve 
ahırın kapısını kapatmış. Üç yere tepe gibi taş yığmış. Büyük 
sapanını yanına alarak beklemeye başlamış. Biraz sonra altı yüz 
düşman gelmiş. 
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Karacık Çoban, sapanına koca taşları koyup düşmanlara at- 
mış. Üç yüz düşman askerini öldürmüş ama iki kardeşi de şehit 
olmuş. Çoban'ın taşı bitince bu sefer koyunları, keçileri taş gibi 
sapanla atmış. Düşman korkup kaçmış. 
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وعندئذ بدأ الراعي یضع في المقلاع أحجاراً کبيرة ویستهدف بها 
الحجارة التي جمعها إلى جانبه» استخدم الخرفان والماعز Ya‏ من الحجارة 
في المقلاع» فخاف الأعداء وفروا هاربین. 
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وفي تلك الليلة رأی "قازان» رویا في منامه» شاهد فیها برقا ذا لون 
آسود حالكء سقط على بلاده وغمرها بضباب آسود. وعلی الفور أيقظ 
”سالور“ شقيقه ”قارا غونه“» وقص عليه رؤياهء ففسرها له آخوه قائلا:“إن 
هذه الروية تعني أن البلاد في خطر». وما أن سمع "سالور» هذا الکلام» 
انطلق مباشرة عانداً إلى بلده. ولما وصل وأدرك الأمرء تقفی آثر عدوه 
”شوکلی مليك“ M y‏ یبحث عنه في کل مکان. وهو في الطریق شاهد کلب 
الراعي ”جوبان“ء فتبعه حتی ذهب به إلى مکان الراعي الذي قص عليه کل 
ما حدث. وتوجها معا ”قازان“ و“جوبان“ إلى بلد عدوهما ”شوكلي مليك ”. 

وصادف في تلك الأثناء» تنظیم «شوكلي مليك» لمهرجان واحتفال کبیر 
في بلاده» ليس هذا فحسب. وإنما dea‏ «بورلا خاتون» زوجة «قازان» 
ساقية تحمل الخمر لتقدمه للضتتوّف. لکن التبس عليه الأمرء ولم يستطع أن 
یمیزها عن الجواري الا بعین. فقال لرجاله: «آعدوا طعاماً من لحم ابنها 
«آوروز» وقدموه للنساء» فأيهما امتنعت فستکون آمه «بورلا خاتون». 


Kazan, o gece av yerinde kötü bir rüya görmüş. Rüyasında 
kapkara bir yıldırım yurdunun üstüne düşmüş ve her yeri kara 
dumanlar kaplamış. Salur hemen Kardeşi Kara Göne'yi uyan- 
dırmış ve ona rüyasını anlatmış. Kara Göne, Salur'un rüyasını 
yorumlamış ve ona yurdunun tehlikede olduğunu söylemiş. 
Bunun üzerine Salur hemen yola çıkmış ve yurduna gitmiş. Du- 
rumu görünce hemen düşmanı Şökli Melik'in peşine düşmüş. 
Yolda Karacık Çoban'ın köpeğini görmüş ve köpeği takip ederek 
çobanın yanına gitmiş. Karacık Çoban, Kazan'a her şeyi anlat- 
mış. Kazan ve Karacık Çoban beraber, düşmanları Şökli Melik'in 
ülkesine gitmişler. 
O sırada Şökli Melik ülkesinde şenlik yapıyormuş. Şökli 
Melik, bu şenlikte Kazan'ın karısı Burla Hatun'u saki yapmak 
istemiş. Fakat kırk kızdan hangisinin Burla Hatun olduğunu an- 
layamamış. Bunun üzerine, adamlarına “Oğlu Uruz'un etinden 
yemek yaparak hatunlara verin. Hangisi yemezse, Burla Hatun 
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Bunu duyan Burla Hatun, oğlu Uruz'un yanına giderek 6 
yapması gerektiğini sormuş. Uruz da annesine “Anneciğim, 
düşmana teslim olma. Benim etimden çekinmeden ye." demiş. 

Şökli Melik'in askerleri, Uruz'u asılacağı ağacın dibine gö- 
türmüşler. Tam bu sırada Kazan ile Karacık Çoban yetişmiş. Bu 
sırada diğer Oğuz beyleri de yetişmişler. Orada büyük bir savaş 
olmuş. Kazan ve askerleri, düşmanı yenip Şökli Melik'i öldür- 
müşler. 

Kazan Bey, çoluk çocuğunu, malını, hazinesini kurtarmış 
ve yurduna geri dönmüş. Yedi gün yedi gece şenlik yapmışlar. 
Dede Korkut gelip destanlar söylemiş; “Büyük dağların yıkıl- 
masın, gölgeli ağacın kesilmesin. Derelerin, göllerin kuruma- 
sın. Ak sakallı babanın ve ak saçlı ananın mekânı cennet olsun. 
Allah seni namerde muhtaç etmesin. Dualarımız kabul olsun. 
Amin' diyenler Tanrı'nın yüzünü görsün. Allah günahlarını Hz. 
Muhammed'in aşkı için bağışlasın ۰ diye dualar etmiş. 


ولما سمعت Gİ yal‏ بهذا الکلام» توجهت إلى جوار ابنھاء وسألته ماذا 
ينبغي علیها أن تفعل» فرد علیها «أوروز» قائلاً: «إياكِ يا آمي أن تستسلمي 
للاعداء» وکلی من لحمي |ذا طلبوا منك ذلك» كلي دون تردد». 1 

وقام جنود «شوكلي مليك» باصطحاب «آوروز» إلى منصة alae y!‏ 
لشنقه» وحینما کانوا یستعدون لشنقه تماما وصل «olo»‏ والراعي 
«جوبان»» ووصل معهما في نفس الوقت آمراء الأوغوز الآخرون. واندلعت 
حرب كبيرة عندئذ» تمكن خلالها «قازان» وجنوده من إلحاق هزيمة كبيرة 
بأعدئهم» وقتلوا «شوكلي مليك». 

وبذلك تمكن «قازان» من إنقاذ ولده وزوجته وماله» وعاد إلى دياره 
سالما غانماً. وعقب عودته أقام احتفالا استمر سبعة أيام بلیالیھاء حضرها 
«ده ده قورقوت»» وأخذ يقص الأساطيرء ويتضرع بأدعية قال فيها: « 
لا زلزل الله جبالك الشاھقة ولا قطع شجرتك الوارفة» ولا غارت مياه 
بحيراتك وجداولك» وأن يجعل الجنة مثوى أبيك ذي اللحية البيضاءء وأمك 
ذات الشعر الأبيض» ولا أحوجك للأنذال» اللهم تقبل دعاءناء وأكرم كل من 
يقول آمین برؤية وجهه الکریم؛ اللهم اظر گا ذنوينا بشفاعه e‏ 
دل په أعلية وسلم». 
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Kam Büre Bey Oğlu 
Bamsı Beyrek 


Kam Gan oğlu Han Bayındır, İç Oğuz ve Dış Oğuz beylerine 
büyük bir ziyafet veriyormuş. Pay Büre adında bir bey de ora- 
daymış. Oradaki beyler, Pay Büre'nin Kara Budak, Uruz, Yigenek 
gibi gençlere bakarak ağladığını görmüşler. Ona niçin ağladığını 
sormuşlar. Pay Büre de oğlu olmadığı için ağladığını söylemiş. 
Pay Bicen adındaki bir bey de kendisinin bir kızı olmasını isti- 
yormuş. Oradaki beyler, Pay Büre'ye bir oğul; Pay Bicen'e de bir 
kız vermesi için Tanrı'ya dua etmişler. Pay Bicen, eğer bir kızı, 
olursa, kızını Pay Büre'nin oğlu ile evlendireceğine söz vermiş. 
Bir süre sonra Pay Büre'nin bir oğlu, Pay Bicen'in bir kızı 
olmuş. ۱ 
Pay Büre bezirgaânlarını oğluna armağanlar almaları için. 
Rum iline göndermiş. 
Bezirgânlar (o İstanbul'a 
gelmişler, çocuk için bir 
at, bir yay ve bir de gürz 
almışlar. | 

Aradan on beş sene 
geçmiş, çocuk delikanlı 
olmuş. Bir gün ava çıkmış. 
Bu sırada İstanbul'dan 
dönmekte olan bezirgân- 
lar da Kara Dervend yolu- 
na gelmisler. Fakat Evnük 
Kalesi'nin kâfirleri bun- 
lara saldırarak mallarını 
yağmalamışlar. 
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حكاية "بامسي بيرك“ بن "شام 
بوره“ 


پروی أن ”بايندر خان“ بن ”قام غان“ أقام وليمة كبيرة لامرء قبائل 
أوغوز الداخلية والخارجية. وكان من بين الحضور امیر يُدعى ”باي 
بوره“. ولاحظ بقية الأمراء أنه كان يبكي وهو ينظر إلى axe‏ من الشباب 
الذین حضروا الوليمة ك“قارا بوداق»» و“أوروز“» و“ يكنك“. وسألوه عن 
سبب بکائه» فرد عليهم: ”لأنه لیس لي ولد ذگر“. وكان هناك أيضا أمير 
آخر یدعی ”باي بیجان» كان يريد أن يرزقه الله تعالی ببنت. فقام الأمراء 
برفع أكف الضراعة لله تعالى سائلين إياه أن يرزق ”باي بؤرة“ daly‏ 
ويرزق ”باي بيجان“ بنتا. وتعهد "بیجان» بأنه لو رُزق ببنت فسیزوجها 
من ابن ”باي بورة“ إن منحهالله ولداً. 

وبعد فترة رزق الله ”بيجان“ بنتأء و“باي بورة» ولداً. 


وأرسل «باي بوره» تجاره إلى بلاد الروم من del‏ أن یشتروا ۰ 


الهدایا لولده. Jeil elai‏ 
إلى (سطنبول» واشتروا للولد 
جواداً وقوساً وقضیباً شائكاً. 
وبعد مرور 15 ale‏ كبر 
الطفل وأصبح شابا. وذات یوم 
گر امل وی مد Ke‏ 
كان هناك تجار عاندون من 
إسطنبول يسيرون على طريق 
”قارا درفند“ء وهناك هجم 
عليهم کثار»قلعة أفنوك“ 
وصادروا أموالهم» ففر تاجر 
منهم» وقابل أحد الشجعان» 
وطلب Aia‏ العون والمساعدة 
واستطاع هذا الشجاع الإمساك 
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بقطاع الطریق» واسترداد الأموال منهم. وعقب ذلك توجه ذلك الشجاع إلى 
منزل "باي بورة“» ثم لحق به التجار. ولقد أطلق ”دہ ده قورقوت“ على 
هذا al gll‏ اسم ”بامسي بيرك“ نظراً لأنه قطع رؤوساً وأراق دماء. ففي تلك 
الفترة کان أي ذكر لا بلقب باسم الا إذا قام بعمل بطولي. 

وفي يوم من الأیام نظم الامراء رحلة صيد شارك فیها "بامسي بيرك». 
وأثناء مطاردته لاحدی الغزلان» ظل يجري وراءها حتی انتهی به المطاف 
إلى ديار ”باي بيجان“. وهناك دخل في سباق مع ابنة "بانو جیجك“ في 
الرماية ورکوب الخیل والمصارعة. وغلبها في المسابقات الثلاثة» وألبسها 
في يدها خاتما anail‏ خطیبته. 

وحینما عاد "بامسي بيرك“ إلى البیت قص على والده کل ما حدث؛ 
وأعرب له عن رغبته في الزواج ب“بانو جيجك». فما كان من والده إلا 
أن قال له إن ”بانو جيجك“ لها أخ يُدعى ”دلو قرجار“ يقتل كل من يريد 
أخته. وبناء على.هذا اجتمع كل الأمراء وأخذوا يفكرون في الأمرء وهداهم 
تفكيرهم إلى إرسال ”ده ده قورقوت“ لخطبة الفتاة ل“بامسي d ua‏ 
وبالفعل توجه ”ده ده قورقوت“ بحصانین لخطبة الفتاة من أخيها ”دلو 
قرجار“. وحينما وصل إلى ديار الفتاة توجه إلى أخيها وطلبها caia‏ لكنه 
غضب لذلکغضباشدیداء وعلى الفور Jiul‏ سيفه من غمده» وأثناء رفعه 
السيف لضرب (Sie‏ ”ده ده قورقوت» بدأ الأخير في الدعاء» فظلت يد 
”دلو قرجار» معلقة في الهواء» وأخذ يتوسل إلى ”ده ده قورقوت“ من أجل 
أن يتوقف عن الدعاء عليه ليستطيع إنزال يده. وبالفعل استطاع تحقيق ذلك 
بعد أن دعا له ”ده ده قورقوت“ بالخير. فوافق أن يزوج أخته»ء لكنه طلب - 
call‏ حصان» وألف:ناقة» وألف کلب؛ وألف کبش؛ وألف برغوث. 

وبعد ذلك ذهب ««ده ده قورقوت» إلى بيت «باي بوره»» وقص عليه . 
ما سمعه من شقیق الفتاة. فأخذ EW»‏ بوره» الأشياء التي طلبها ly‏ 
قرجار»» وتوجه إليه» وأعطاها إياه. وعقب ذلك جرده من ملابسه ووضعه 
في المكان الذي وضعت به البراغيث. ولم يجد «دلو قرجار» مفرأ من 
هجوم البراغيث عليه سوى أن يلقي بنفسه في الماء لينجو منها. 

وعليه بدأت العاتلتان تقومان باستعدادت حفل الزواج. ويوم العرس 
جاء أمير بلاد «بايبيورت حصاري» مع سبعمائة من جنوده» وأسر «بامسي 


Bezirgânın biri kaçarken bir yiğit ile karşılaşmış ve ondan yar- 
dım istemiş. O yiğit kâfirleri yakalayıp malları kurtarmış. Önce 
yiğit, sonra 62118311131 Pay Büre'nin evine gitmişler. Çocuk baş 
kesip kan döktüğü için Dede Korkut gelip ona “Bamsı Beyrek" 
adını koymuş. Çünkü eskiden bir çocuk kahramanlık yapana 
kadar ona ad konulmazmış. 

Bir gün beyler bir av düzenlemişler. Bamsı Beyrek bu avda 
bir geyiği kovalaya kovalaya Pay Bicen'in yurduna kadar getir- 
miş. Orada Pay Bicen'in kızı Banu Çiçek'le ok atmış, at koştur- 
muş, güreş tutmuş. Üçünde de kızı yenmiş ve Banu Çiçek'e yü- 
zük takarak onunla nişanlanmış. 

Bamsı Beyrek eve dönünce babasına o gün yaşadıklarını an- 
latmış ve Banu Çiçek ile evlenmek istediğini söylemiş. Babası, 
Banu Çiçek'in Delü Karçar adında bir kardeşi olduğunu ve kız 
kardeşini isteyen herkesi öldürdüğünü söylemiş. Bunun üzeri- 
ne bütün beyler toplanıp düşünmüşler. Banu Çiçek'i istemeye 
Dede Korkut'u göndermeye karar vermişler. Dede Korkut, Banu 
Çiçek'i istemeye iki atla gitmiş. Delü Karçar'dan kardeşi Banu 
Çiçek'i istemiş. Delü Karçar buna çok sinirlenmiş ve hemen kı- 
lıcını çekmiş. Tam kılıcı vuracağı sırada Dede Korkut dua etmiş 
ve Delü Karçar'ın eli havada asılı kalmış. Bunun üzerine Delü 
Karçar, elini indirmesi için Dede Korkut'a yalvarmış, Dede Kor- 
kut'un duasıyla kolu iyileşmiş. Kız kardeşini vermek için bin at, 
bin deve, bin koç, bin köpek ve bin pire istemiş. 

Dede Korkut, Pay Büre'nin evine gitmiş. Ona olanları anlat- 
mış. Delü Karçar'ın istediği bin at, bin deve, bin koç, bin köpek 
ve pireleri almış ve Delü Karçar'a götürmüş. Malları teslim et- 
tikten sonra Delü Karçar'ı soyarak pireleri topladığı ahıra sok- 
muş. Delü Karçar, pirelerin hücumundan kendisini suya atarak 
kurtarmış. 

Her iki aile de düğün hazırlıklarına başlamışlar. Düğün günü 
Bayburt Hisarı'nın beyi yedi yüz askeriyle gelerek Beyrek'i ve 
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otuz dokuz yiğidini tutsak etmiş. Çünkü, Banu Çiçek'le kendisi | 
evlenmek istiyormus. 

Bamsı Beyrek'in babası ve diğer Oğuz beyleri yıllarca Bam- 
sı Beyrek'i aramışlar ama hiçbir yerde bulamamışlar. Aradan 
tam on altı yıl geçmiş. Bir gün Banu Çiçek'in ağabeyi Delü 
Karçar, Bayındır Han'a gitmiş. Bayındır Han'a, Beyrek'in canlı 
olduğu haberini getirene hediyeler, öldüğü haberini getirene 
ise kız kardeşini vereceğini söylemiş. Yalancı oğlu Yaltacuk 
adlı bir adam, Beyrek'in önceden kendisine verdiği gömleğin 
üzerine kan sürerek Delü Karçar'a getirmiş. Ona Beyrek'in öl- 
düğünü söylemiş. Bunun üzerine Yaltacuk ve Banu Çiçek ni- 
şanlanmışlar. 

Bu sırada Beyrek'in babası bezirgânlarını Beyrek'i aramaya 
/ göndermiş. İki bezirgân Bayburt'ta Beyrek'i bulmuş ve ona du- 

rumu anlatmışlar. Beyrek, kendisine âşık olan Bayburt beyinin 

kızının yardımıyla oradan kaçmış ve yurduna dönmüş. 

Aradan on altı yıl geçtiği için annesi ve babası onu tanıyama- ٠ 
mışlar. O da kendisinin Beyrek olduğunu söylememiş, kendisi- 
ni deli bir ozan olarak tanıtmış. Kopuzunu almış ve deli ozan 
kılığında Yaltacuk ve Banu Çiçek'in düğününe gitmiş. Bu sırada 
düğünde Yaltacuk arkadaşlarıyla ok atıyormuş. Beyrek onları 
izlemiş; ok atan diğer adamları övmüş ama Yaltacuk'a kötü söz- 
ler söylemiş. Bunun,üzerine Yaltacuk kızarak “Bir ok da sen at, 
biz de seni görelim.” demiş. Beyrek bir ok atmış ve Yaltacuk'un 
yüzüğünü parçalamış. Sonra bütün düğün yemeğini dökmüş, 
çalgıcıları dövmüş. Beyrek daha sonra kadınların olduğu çadıra 
gitmiş. Orada Banu Çiçek'i oyuna kaldırmış. O sırada oradaki- 

lere kendisinin Beyrek olduğunu söylemiş. Yaltacuk çok kork- 
muş ve kendisini affetmesi için Beyrek'e yalvarmış; Beyrek de 
onu affetmiş. Beyrek'in anne ve babası çok sevinmişler, babası- 
nın ağlamaktan kör olan gözleri bile açılmış. 

Beyrek, Banu Çiçek'le evlenmeden önce otuz dokuz yiğidi 
ni kurtarmak için askerleriyle Bayburt'a gitmiş. Orada yapılan 
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أجل أن بنقذ الشبان التسعة و ثلائین الذین اختطفوا معه. وتمكن من قتل جمیع 





Cin نم‎ ii 
ده قورقوت“‎ ۱ si حکایات‎ 


بيرك» مع تسعة وثلاثين من شبابه. وذلك لأنه كان يريد أن یتزوج من 
«بانو جيجك». / 

وظل all y‏ ”بامسي بيرك“ وأمراء الأوغوز الآخرين يُبحثون Aie‏ 
لسنوات طویلة لكنهم لم يستطيعوا العثور عليه في أي مكان. وفي يوم 
من الأیام» وبعد مرور iiu‏ عشر Ule‏ على الحادثة» توجه ”دلو قرجار» 
الشقیق الأکبر ل“بانو جیجك“ إلى "بایندر خان». وقال له بأنه سیعطی 
العطایا والهدایا لمن یأتی له بخبر بقاء ”بامسي بيرك“ علی قبد Lall‏ وأن 
من يأتيه بخبر وفاته سیزوجه من شقيقته. elai‏ رجل یدعی "یالطاجوق» 

بن ”یالانجی“ء وأخذ قمیصا کان ”بامسي بيرك“ قد آهداه له من قبل» وجاء 

علی هذا القمیص بدم کاب وتوجه إلى "دلو قاجار» وقال له c]‏ ""بامسي 
د ملا بنا فاسع الحطية dam‏ وبين Gİ‏ جیجك* 

وفي الأثناء بعث والد "بامسي بيرك“ التجار لیبحتوا عن ابنه. وتمکن 
تاجران من العثور على ”بيرك“ في منطقة "بایبورت*» UB,‏ بقص 
الحکاية dale‏ فتمکن ”بيرك“ من الهروب بمساعدة Ail‏ آمیر "بایبورت» 
الذي كان يعشقهاء ومن ثم عاد إلى بلاده. 

ونظراً لأن حادثة اختطافه مضى عليها ستة عشر عاماء فإن والده 
ووالدته لم يعرفاه بعد عودته. هذا إلى جانب أنه لم يفصح عن هويته ولم 
يقل لهما إنه «بيرك». وعوضاً عن ذلك عرّف نفسه لهما على أنه شاعر 
مجنون. ومن ثم أخذا آلته الموسیقیة وتوجه إلى عرس «يالطاجوق» و»بانو 
جيجك» على أنه شاعر مجنون. وفي تلك الأثناء كان العريس «يالطاجوق» 
ورفاقه يرمون بالسهام» ؤكان «بيرك» يشاهدهم. وأثناء مشاهدته أخذ يمدح 
رفاق «يالطاجوق» بأحسن العبارات» بينما يقول في حق الأخير كلمات ذم 


سيئة. وعليها قال له «يالطاجوق»: «خذ cul‏ كذلك سهما حتى نرى ماذا . 


صانع أنت!». فأخذ «بيرك» سهماء ورماه» فأصاب «ياطاجوق» في خاتمه 
وحطمه. وبعدها قام بقلب كل ما في العرس من طعام وألقاه على الأرض؛ 
وضرب العازفين. ثم توجه عقب ذلك إلى خيمة النساءء وأخذ بيد «بانو 
جيجك» ليرقص معهاء وقال للحاضرين إنه «بيرك»» فارتعد «يالطاجوق» 
خوفاً لما سمع» وطلب من «بيرك» العفو والسماح. فما كان منه إلا أن عفا 


عنه. ولما ale‏ والداه بهذه الأنباء فرحا فرّحا شديدا حتی إن والده الذي كفت ۰ 


بصره من كثرة بكائه على ولده» قد عاد إليه بصره من جديد. 
وقبل أن یتزوج «بيرك» من «بانو جيجك»» توجه إلى «بايبورت» من 
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savaşta bütün düşmanlarını öldürmüşler. Düşmanlarının kızı- 
nı da alıp geri dönmüşler. Kırk gün, kırk gece düğün yapmışlar. 
Dede Korkut gelip destanlar söylemiş ve “Büyük dağların yıkıl- 
masın, gölgeli ağacın kesilmesin. Derelerin, göllerin kuruma- 
sın. Ak sakallı babanın ve ak saçlı ananın mekânı cennet olsun. 
Allah seni oğul ile kardeşten ayırmasın. Allah seni ölüm vakti 
imandan ayırmasın. Dualarımız kabul olsun. 'Ámin' diyenler 
Tanrı'nın yüzünü görsün. Allah günahlarını Hz. Muhammed'in 
aşkı için bağışlasın " diye dualar etmiş. 








سے ہے کح 
یات ”دہ ډه قورقوت“ 


أعدائه في الحرب التي اندلعت هناك. وبعدها أخذوا بنت الاعداء» وعادوا 
أدراج الرياح إلى ديارهم مرة ثانية. وأقاموا عرساً استمر أربعين يوما 
وليلة. وجاء «ده ده قورقوت» وأخذ يقص الأساطيرء ويتضرع بأدعية قال 
فیها: Yy‏ زلزل الله جبالك الشاهقة» ولا قطع شجرتك الوارفةء ولا غارت 
مياه بحيراتك وجداولك» وأن يجعل الجنة مثوى أبيك ذي اللحية البیضای 
وأمك ذات الشعر الأبيضء ولا أحوجك للأنذال» اللهم تقبل دعاءناء وأكرم 


كل من يقول آمين برؤية وجهك الكريم؛ اللهم اغفر لنا ذنوبنا بشفاعة حبيبك 


محمد صلی الله عليه وسلم».. 


و 





















Ce 25 
- DEDE KORKUT HİKAYELERİ 





Kazan Bey Oğlu 
Uruz'un Esir Olması 


Bir gün Ulaş oğlu Kazan Bey büyük bir Ziyafet vermiş. Zi- 
yafete bütün Oğuz beylerini çağırmış. Ziyafette Oğuz beyleri 
dokuz kâfir kızının altın kadehlerle sundukları şaraplardan iç- 
mişler. Herkes çok eğleniyormuş. Kazan Bey, misafirlerine he- 
diyeler dağıtmış. 

Ziyafet sırasında Kazan Bey, sağ tarafında oturan Kara GÓ- 
ne'ye bakıp gülmüş. Sol yanında oturan dayısı Aruz'a bakıp 
neşelenmiş. Fakat karşısında oturan oğlu Uruz'a bakınca ağla- 


maya başlamış. Uruz babasına bunun sebebini sormuş. Kazan, 


oğluna “Oğlum, 16 yaşına geldiğin hâlde henüz baş kesmedin. 
Bu yüzden ben ölünce sana taht vermezler. Ben bundan korku- 
yorum.” demiş. Uruz da babasına onun kendisine örnek olma- 
dığını hatırlatmış. Bunun üzerine Kazan Bey yanına üç yüz yi- 
ğidini alarak ata binmiş, oğlu Uruz da yanına kırk yiğidini alarak 
atına binmiş ve ava çıkmışlar. Kazan Bey, oğlu Uruz'a baş kestiği 
yerleri göstermek istemiş. Cızığlar'a, Ağlağan'a, Gökçe Dağ'a git- 
mişler; düşmanın sınırına çadır kurmuşlar. 

Düşmanları, Kazan Bey ve oğlu Uruz'un sınırlarına çadır 
kurduklarını öğrenmişler. Hemen on altı bin asker toplayıp 
bunların üzerine gitmişler. Kazan Bey, oğlu Uruz'u savaşa 
sokmak istememiş ve yüksek bir yerden kendisini seyretme- 
sini emretmiş. Fakat savaşı izlerken heyecanlanan Uruz daha 
fazla dayanamamış ve kırk yiğidiyle düşmanın ortasına dal- 
mış. Yapılan savaşta kırk yiğidi şehit olmuş; kendisi de esir 
düşmüş. 

Savaş bittikten sonra Kazan Bey etrafına bakmış ama oğlu 
Uruz'u görememiş. Yanındaki beylere “Uruz'u gördünüz mü?” 
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حکایات :وم ده قورقوت“ 


حكاية أسر ”أوروز“ بن ”قازان 
بأك»» 





في يوم من الأيام أقام ”قازان بك“ بن ”أولاش“ وليمةكبيرة؛ دعا إليها 
٦‏ شی راا الع التي کس قات من الکفار 
في الكؤوس الذهبية. ولقد كان الجميع مبسوطين في الوليمة» حتى إن ”قازان 
بك“ وزع على ضيوفه الهدايا والعطايا. 

وأثناء الولیمة» نظر ”قازان بك“ إلى ”قارا غون» الذي كان يجلس 
إلى جانبه الایمن» وضحك. ونظر إلى خاله "عروض قوجا“ الذي كان 
يجلس على يساره وابتهج» لکن حينما نظر إلى ابنه ”أوروز“ الذي كان 
يجلس مقابله» أجهشبالبكاء. ولما سأل الابن أباه عن سر بكائه» رد والده 
عليه قائلا: ”يا ولدي» لقد بلغت سن السادسة عشر ولم تقطع رأسا بعد 
لذلك حينما آموت آنا فلن يمكنوك من العرش. وهذا هو سر خوفي". فقال 
الاين لأبيه: ”یا أبت» أنت لم تكن لي قدوة في هذا الأمر“. فلما سمع الأب 
هذا الکلام» امتطی صهوة جواده وخرج على رأس ANİ‏ من ااشتجغان؛ 
كما أخذ ولدهآوروز» معه آربعین من الشباب» وخرجا للصید» حیث İYİ‏ 
أن یکشف لابنه ”أوروز“ الاماکن التي قام بقطع الرژوسفیها. فساروا حتی 
وصلوا إلى مناطق *"آغلاغان»» و“تشزیغلار“ و*غوکجه داغ»» ونصبوا 
خیامهم على حدود الاعداء. 

وبلغ elae Yi‏ خبر «قازان بك» وولده «آوروز» وآنهم قد نصبوا خیامهم 
على مقربة من حدودهم. فحشدوا على الفور ستة عشر آلف جندي» وتوجهوا 
صوب خیامهم. فلم یرد «قازان «eb‏ أن یزج بولده في الحرب. Mİ‏ 
طلب منه أن یصعد لقمة عالیةء ویشاهد الحرب. لکن آثناء حماسة المشاهدة 
وغمرتهاء لم یستطع «أوروز» أن یتمالك نفسه» وعلیها اندس وسط الاعداء 
مع شجعانه الأربعین الذين لقوا حتفهم في الاشتباکات آما هو فقد تم آسره. 

وبعد أن وضعت الحرب آوزارهاء أخذ ol OH‏ يك" تفت يمينا ويساراء 
فلم يجد ابنه بجواره. وعلی الفور سال الأمراء قائلا: ”این ”أوروز“؟ 


کر وک له 
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Ve ^ diyesormuş. Beyler de “Senin oğlun korkak bir çocuk. Düşman- 

۱ dan korkup eve kaçmıştır." diye cevap vermişler. Kazan Bey, 
oğlunun korkup eve kaçtığını düşünmüş ve çok sinirlenmiş. 
Hemen eve gitmiş. 

Bu sırada Kazan Bey'in hanımı Burla Hatun, oğlunun ilk avı 
olduğu için büyük hazırlıklar yapmış, Oğuz beyleri için büyük 
bir ziyafet düzenlemiş. O sırada Kazan Bey gelmiş ama yanında 
Uruz yokmuş. Burla Hatun, Kazan Bey'e oğlunun eve gelmedi- 
ğini söylemiş. Bunu duyunca Kazan Bey'in aklı başından gitmiş 
ve hemen yorgun argın geri dönmüş. 

Kazan Bey, savaşın yapıldığı meydana gitmiş. Meydanda, 
oğlu Uruz'un askerlerinin cansız bedenlerini görmüş. Ölüler 
arasında dolaşmış ama oğlu Uruz'un cesedini görememiş. Ka- 
zan Bey o zaman oğlunun ölmediğini, düşmanın elinde esir ol- 
duğunu anlamış. 

Kazan Bey hemen düşmanın peşine düşmüş ve Kanlı Kara 
Dervend'de düşmanlarını yakalamış. Düşmanları Kazan Bey'in 
geldiğini görmüşler ve Uruz'a “Baban geldi." diye haber vermiş- 
ler. Uruz, babasının savaşta ölmesinden korkmuş ve babası ile 
konuşmak için izin istemiş. Tekfur, Uruz'un babası Kazan Bey 
ile konuşmasına izin vermiş. 

Uruz, “Babacığım, düşman çok kalabalık ve güçlü. Eğer 
beni kurtarmak için ölürsen ben çok üzülürüm. Lütfen beni 
burada bırak ve git.” diye babasına yalvarmış. Babasını savaş- 
maması için ikna etmeye çalışmış ama Kazan Bey bunu kabul 
etmemiş. 

Kazan Bey, kılıcını eline almış ve düşmanların arasına dal- 
mış. Bir süre dövüştükten sonra göz kapağına kılıç isabet etmiş 
ve yere düşmüş. Bu sırada kırk ince belli kız ile Burla Hatun 
yetişmiş. Arkasından Oğuz beyleri de birer birer gelmişler: Ka- 

۱ zan'ın kardeşi Kara Göne, Kıyan Selçuk oğlu Delü Tundar, Gaf- 
0 1 let Koca oğlu Şir Şemseddin, Beyrek, Kazılık Koca oğlu Yigenek, 
۳ Döger, Emen, Aruz... Oğuz beyleri temiz sudan abdest almışlar, 
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فأجابوه: OP?‏ ابنك ولد جبان» فر من العدو إلى البیت». فغضب الاب MA‏ 


پشدة» وسار من فوره إلى البیت. 





هذا وکانت «بورلا خاتون» زوجة «قازان بك» قد آقامت وليمة كبيرة 
۱ لأمراء الأوغوز وسط استعدادت كبيرة» لأن هذا کان أول صيد یخرج فيه 
ولدها. ولما عاد «قازان «eb‏ دون الابن «آوروز» قالت له الزوجة إن 
ابنها لم يرجع إلى البیت. فلما سمع الأب بهذا الکلام جن جنونه» وعاد إلى 
ساحة المعركة ثانية وهو متعب للغاية. وهناك عثر على جثث جنود ولده 
«أوروز»» لکنه لم يجد بأي حال من الأحوال جثة ابنه بین القتلی. وعندند 
تأکد لديه أن ابنه لم یمت» وانما سقط أسيراً فی أيدي الاعداء. 

وعلی الفور أسرع ”قازان بك“ ليقتفي أثر أعدائه» واستطاع أن 
پلحقهم في منطقة «قانلي قارا درفند“ء وحینما شاهده الأعداء قادمأء قالوا 





لولدہ:“ھا هو أبوك قد أتى“. فخاف ”أوروز“ على أبيه من القتل» وطلب 
السماح له بالحدیث معه. فسمح له الأمير ”تکفُور“ بالحدیث معه. 
فتوسل «أوروز» إلى أبيه قانلا: «آبي العزیز» الأعداء A‏ وأقویاء. 
فلو لقیت حتفك من أجل أن تنقذني» فاني سأحزن لهذا کثیراء آرجوك 
دعني هنا وارحل». لکن على الرغم من هذه التوسلات فان الاب رفض 
طلب ابنه. 

وهنا استل ”قازان بك“ سيفه من غمده» وهجم على الاعداء. وبعد فترة 
من القتال» آصابه السیف في جفنه فسقط على الارض وفي هذه الاثناء 
وصلت ”بورلا خاتون* مع آربعین من الجواري» وجاء من خلفها أمراء 


” 


الأوغوز eli‏ ومن ماء نظیف Lag‏ أمراء الاو غوز .»قارا غونا“ شفيق 





”قازان “lı‏ و “قلق وندار“ ابن ”قیان al‏ کس و “شير > الدين“ 
ابن " غفلت قو “La‏ و İİ yay‏ و S Sp sie‏ ابن ”قاز ليق قوجا“› GE, arn‏ 
و“أمن“» و“عروض قوجا». وبعد أن توضأوا جميعاً صلی كل واحد منهم 


زا 
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ikişer rekât namaz kılmışlar ve Hz. Muhammed'e salâvat getir- 
mişler. Sonra düşmanın ortasına dalmışlar. Orada büyük bir sa- 
vaş olmuş. Düşman ordusu büyük bir yenilgiye uğramış. 

Kazan Bey, oğlu Uruz'u da yanına alarak Ağca Kala Sürme- 
lü'ye gelmiş. Orada kırk çadır kurdurup yedi gün, yedi gece şen- 
lik yapmışlar. Dede Korkut gelip destanlar söylemiş ve “Büyük 
dağların yıkılmasın, gölgeli ağacın kesilmesin. Derelerin, gölle- 
rin kurumasın. Kadir Mevlam seni namerde muhtaç etmesin. 
Kılıcın keskin olsun. Allah seni ölüm vakti imandan ayırmasın. 
Dualarımız kabul olsun. Allah günahlarını Hz. Muhammed'in 
aşkı için bağışlasın " diye dualar etmiş. 
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٩‏ په سشه 
حکابات ده ده ) قوت» 


ذلك هجموا على ehe Yİ‏ وقامت حرب حامية تكبّد فیها الأعداء خسائر 


۷ 


فادحه. 

وأخذ «قازان بك» ولده» وذهبوا إلى منطقة «أغجا YE‏ سورمه 
آلی». ونصب الخیام لأربعين يوماء وأقام الاحتفالات لسبعة أيام وسبع 
ليال. وجاء رده ده قورقوت» وأخذ یتضرع بأدعية قال فیها: Y»‏ زلزل 
لله جبالك الشاهقة» ولا قطع شجرتك الوارفة» ولا غارت مياه بحيراتك 
وجداولكء وأن يجعل الجنة مثوى أبيك ذي اللحية البيضاءء وأمك ذات 


الشعر الأبيض» ولا أحوجك للأنذال» اللهم تقبل دعاءناء وأكرم كل من : 


يقول آمين برؤية وجهك الكريم» اللهم اغفر Ul‏ ذنوبنا بشفاعة حبيبك محمد 
صلی اللہ عليه وسلم». 
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Duba Roca Oğlu 
Deli Dumrul 


Oğuz'da Duha Koca oğlu Deli Dumrul adında bir kişi var- 
mış. Deli Dumrul, kuru bir çayın üzerine bir köprü yaptırmış. 
Bu köprüden geçenden otuz üç akçe, geçmeyenden kırk akçe 
alıyormuş. Para vermek istemeyenleri dövüyor, yinede parala- 
rını alıyormuş. O civardaki insanlara “Benimle kim savaşabilir? 
Eğer kendine güvenen varsa gelsin, benimle savaşsın. Yiğitli- 
Bim, kahramanlığım, şanım, şöhretim Rum'a, Şam'a kadar git- 
sin." dermiş. 





Bir gün köprüsü'nün yanındaki bir obada çok iyi kalpli bir 
delikanlı ölmüş. Delikanlının annesi, babası, kardeşleri, akra- 
baları ağlayıp sızlamışlar. Ağıtlar yakıp haykırmışlar. Sesleri 
duyan Deli Dumrul hemen oraya gidip delikanlıyı kimin öl- 
dürdüğünü sormuş. Oradakiler, o delikanlının canını Azrail'in 
aldığını söylemişler. Deli Dumrul çok sinirlenmiş, Azrail'i ken- 
disine göstermesi için Allah'a yalvarmış. Azrail'i öldürüp ölen 
delikanlının intikamını almaya ve diğer gençleri kurtarmaya 
yemin etmiş. 


"n 
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حکایات b. Y?‏ ده قورقوت“ 


حكاية «دلي دومرول» بن 
«دوخا فوجا» 





کان فی قبائل الأوغوز شخص یدعی «دلي دومرول» بن «دوخا 
قوجا». آمر هذا الشخص بتشييد جسر فوق جدول جاف ليس به ماء. وکان 
يأخذ من کل شخص يعبر من هذا الجسر ثلاثة وثلائین قطعة من عمله 
ال»أقجه»» وأربعین ممن لا یعبر» وکان الذي یأبی الدفع یتعرض لضرب 
مبرح فیضطر للدفع أيضاً. وکان هذا الرجل یقول لمن حوله: «من منکم 
يرغب في محاربتي؟ فلو كان منکم أحد یثق بنفسه فلیأتِ إليّء حتی يبلغ 
صيت شجاعتي وشهرتي وبطولتي الافاق ودیار الروم ودمشق». 





وذات يوم من الأيام توفي شاب طيب القلب في مخيم قريب من الجسر. 
وبدأت أمه وأبوه وإخوته وأقاربه في البكاء والنحيب عليهء وأخذوا ینظمون 
giye‏ فیه. فقرعت اصواتهم Gİ‏ جلي دومرول» الذي توجه eel‏ 
وسال QA» SEE‏ قتل هذا الشاب؟». فردوا عليه قائلین: 3l 38b,‏ عزرائیل 
روحه». فخضب «دلي دومرول» Glam Lame‏ وأخذ یتوسل إلى اللہ تعالی 
ay‏ عزرائیل. وأقسم أن یقتل عزرائیل» وینتقم للشاب المتوفي» ويحمي 
الشباب .CR 六‏ 
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Deli Dumrul'un bu sözleri Hak Teala'nın hoşuna gitmemiş. 


Azrail'e, “Git, Deli Dumrul'a görün. Onun benzini sarart ve canı- 


nı al" diye emir vermiş. 

Deli Dumrul kırk yiğidiyle yiyip içip otururken, Azrail hiç 
kimseye görünmeden içeri girmiş. Deli Dumrul, Aztail'i görün- 
ce ürpermiş. Hemen kılıcını çekip onu vurmak istemiş. Tam 
hamle yaparken Azrail bir güvercin olup bacadan uçup gitmiş. 

Deli Dumrul atına binip Azrail'in peşine düşmüş. Yolda bir 
iki güvercin öldürmüş. Bir müddet sonra Azrail, atının gözüne 
görünmüş. At Azrail'i görünce ürkmüş ve Deli Dumrul'u üze- 
rinden atmış, Azrail derhal canını almak için Deli Dumrul'un 
göğsünün üzerine binmiş. Deli Dumrul “Ne olur benim canı- 
mı alma.” diye yalvarmaya başlamış. Azrail de kendisine değil, 
Allah'a yalvarmasını, emri Allah'ın verdiğini söylemiş. Bunun 
üzerine Deli Dumrul Allah'a yalvararak “Canımı alacaksan sen 
al, Azrail'e bırakma” diye dualar etmiş. 

Bu sözler Hak Teala'nın hoşuna gitmiş ve Azrail'e “Eğer Deli 
Dumrul kendi canının yerine can bulursa, onu öldürme.” diye 
buyurmuş. Azrail bu buyruğu Deli Dumrul'a söylemiş. Deli 

Dumrul da Azrail'e “Ben nasıl can bulayım, bir ihtiyar anamla 
bir ihtiyar babam var. İkisinden biri belki canını verir.” demiş. 

Bunun üzerine Deli Dumrul babasına gitmiş ve durumu an- 
latarak kendisine canını vermesini istemiş. Babası, “Oğlum, sen 
doğduğunda ben kurbanlar kestim, çok sevindim. Seni seve- 
rim, bunu bilirsin. İstersen bütün malımı mülkümü sana vere- 
yim. Ama can tatlı, sana canımı veremem.” demiş. Deli Dumrul 
bu cevap üzerine hemen anasının yanına gitmiş. Anası da tıpkı 
babası gibi, Deli Dumrul'u çok sevdiğini, ona her şeyini verebi- 
leceğini ama canını veremeyeceğini söylemiş. 

Bunun üzerine Azrail Deli Dumrul'un yanına gitmiş. Ona, 
“Sen kendi canının yerine can bulamadın. Bu yüzden ben senin 
canını alacağım.” demiş. Deli Dumrul, Azrail'e “Benim karım ve 


فرکب ”دلي دومرول“ فرسه وفر le pua‏ لیلحق به. وبینما هو في 
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لکن كلام «دلى دومرول» هذاء لم يرضه الله سبحانه وتعالى فأمر 
عزرائیل بان يذهب إليه قائلا: «اذهب إلى «دلي دومرول»» واظهر له 
واقبض روحه بعد أن تلحق الرعب به ویصفر وجهه». 

وبینما کان «دلي دومرول» جالسا مع آربعین من جنوده دخل عزرائیل 
دون أن یظهر لأحد. وحینما شاهد «دلي دومرول» عزرائیل دب الرعب 
فی نفسه» وقام على الفور آخذاً سیفه» وهخ أن یضربه. وبینما كان رافعا يده 
تحوّل عزرائیل إلى حمامقه وطار في لمح البصر من المدخنة. 


الطریق قتلحمامة أو حمامتین. وبعد فترة ظهر عزرائیل لحصان ”دلي 

دومرول». فلما شاهده الحصان ارتعد» وألقی بدلي دومرول» من فوقه. 

وعلی الفور جثی عزرائیل على صدره لیقبض روحه. فاخذ ”دلي دومرول» 

یتوسل إليه قائلاء ”أرجوك Yİ‏ تقبض روحيء وأتوسل اليك». فرد عليه 
عزرائیل عليه DU‏ ”لا تتوسل eğil‏ بل توسل إلى الله وارځ منه ما ترید؛ 

فالله هو الذي أمرني بأن أقبض روحك“. فبدأ ”دلي doa sa‏ “ يدعو ربه 
وهو يتوسل إليه قائلا: ”إن كنت ستقبض روحيء فاقبضها أنت» ولا تجعل 
عزرائیل یقبضھا“. ۱ 

فراق هذا الکلام لله تعالی» وأنزل آمره على عزرائیل قائلا: ”إذا وجد 
”دلي دومرول» روحاً أخرى بدلا من روحه فلا تقتله“. فابلغ عزرائیل 
"لي دومرول" بهذا الأمرء فما كان من الأخير إلا أن قال له: ”ومن أين 
لی بروح آخری» فليس لي سوی أم وأب طاعنان في السن» لکن قد يمنحني 
TE‏ أبيه» وقص عليه الأمر طالباً منه أن یعطیه 
وتوجه «دلي دومرول» إلى ابیه» وقص 3e‏ یعطی 

روحه. فرد الأب عليه قائلا: «يا ولدي عندما جنت إلى الدنيا سعدت بك 
کثیرأء وقرّبت القرابین» وأنا أحبك کثیراء وأنت تعرف ذلك جيداء وبإمكاني 
أن أعطيك مالي وکل ما أملك. لکن الروح غاليةء لا أستطيع أن أهبها إياك». 

و بعد آن سمع «دلي دومرول» هذا الجواب» توجه إلى ۳ الذي کان ردھا 
مثل رد أبيه تماماء إذ قالت له إنها تحبه كثيراً» ویمکنها أن تعطیه کل ما 
تملك» أما الروح فلا. 

وعندئذ توجه عزرانیل إلى ”دلي دومرول“» وقال له: ”قد عجزت Qe‏ 
العتور على روح آخری بدلا لروحك» لذلك آنا سأقبض روحك». فرد عليه 
”دلي دومرول» قائلا: ”لدي زوجة وولدان» اسمح لي أن ألتقي بهم لكي 
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iki oğlum var. Biraz müsaade et, onları göreyim, onlarla vedala- 
şayım. Ondan sonra gel ve.benim canımı al" diye söylemiş. Az- 
rail, Deli Dumrul'un bu isteğini kabul etmiş; evine gidip eşi ve 
çocuklarıyla vedalaşması için ona zaman vermiş. Deli Dumrul, 
karısının yanına gitmiş ve ona her şeyi anlatmış. Sonra karısı- 
na, “Ben artık öleceğim. Bütün malımı mülkümü sana bırakı- 
yorum. Sen de gönlünün sevdiğiyle evlen. Çocuklarımı öksüz 
bırakma.” demiş. Karısı, “Sen ölürsen ben de yaşayamam. Be- 
nim canım sana feda olsun. Azrail'e söyle, senin yerine benim 
canımı alsın. Ben sana canımı veriyorum." diye söylemiş. 

Azrail, Deli Dumrul'un karısının canını almak için gelmiş 
ama Deli Dumrul karısına kıyamamış. Allah'a “Büyük Allah'ım, 
güzel Allah'ım, senin için imaretler yapayım, fakirleri doyura- 
yım. Alacaksan ikimizin de canını al, bırakacaksan ikimizin de 
canını bırak." diye yalvarmış 

Deli Dumrul'un bu sözleri Hak Tealâ'nın hoşuna gitmiş. Hak 
Tealâ, Azrail'e “Bunların yerine anasının ve babasının canını al." 
diye buyurmuş ve Deli Dumrul ile karısına yüz kırk yıl ömür 
verdiğini bildirmiş. Azrail de gitmiş ve Deli Dumrul'un anası ile 
babasinin canini almis. Deli Dumrul esiyle yüz kirk yil daha ya- 
şamış. 

Dede Korkut gelip destanlar söylemiş ve “Büyük dağların 
yıkılmasın, gölgeli ağacın kesilmesin. Derelerin, göllerin kuru- 
masın. Kadir Mevlam seni namerde muhtaç etmesin. Duaları- 
mız kabul olsun. Allah günahlarını Hz. Muhammed'in aşkı için 
bağışlasın. " diye dualar etmiş. 
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أودعهم» ولتأت بعدھا لتقبض روحي“. فقبل عزرائیل طلبه» وأعطاه مهلة 
من الوقت ليذهب إلى بيته ويلتقي بأسرته.دخل ”دلي دومرول" بیته وقص 
على زوجته الحكايةء وقال لھا بعد ما انتھی: ”الآن ul‏ ساموت وأترك ell‏ 
كل مالي وما أملك. وأنت تزوٌجي من بعدي بمن يميل إليهقلبك» فلا تتركي 
أطفالى يتامى“. فردت عليه زوجته قائلة: ”إذا أنت مت فلا يمكنني العیش؛ 
درو فداء لك. فقل لعزرائيل أن يأخذ روحي بدلا منك. وهبتکروحي». 
elai‏ عزرائیل ليأخذ روح زوجة «دلي دومرول» ÓS‏ الأخير لم تهن 


عليه زوجته» وبدأ یتوسل إلى الله تعالی قائلاً: «ربي العظیم آتوسل إليك إن 


كنت ستقبض روحاء فلتقبضنا معاء أو تتركنا نعيش معأء وسأبني ڈور الخیر 
لأنال رضاك» وأطعم الفقراء». 

فأعجب اللہ تعالی بکلام ”دلي دومرول“ء وقال لعزرائیل: ”فلتقبض روح 
آبویه بدلاً منهما وأخبره بأننیقڈرت عمرا ‏ ”دلي دومرول“ وزوجته بمئة 
وأربعين سنة. وعلیها توجه عزرائیل وقبض روح el‏ ”دلي دومرول» وأبیه. 
وعاش ”دلي دومرول» مع زوجته مئة وآربعین Ule‏ آخری. 

وجاء «ده ده قورقوت» وأخذ یقص الأساطيرء ویتضرع بأدعية قال 
فیها: «لا زلزل الله جبالك الشاهقة» ولا قطع شجرتك الظليلة» ولا غارت 
مياه بحیر اتك وجداولك. ولا أحوجك للانذال» اللهم تقبل دعاء‌نا» اللهم اغفر 
Ul‏ ذنوبنا بشفاعة حبييك محمد صلی الله عليه وسلم». 
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Kanlı Koca Oğlu 
Kan Guralı 


Oğuz zamanında Kanlı Koca adında güçlü bir adamın Kan 
Turalı adlı yiğit bir oğlu varmış. Bir gün Kanlı Koca, oğluna 
“Oğlum, babam öldü, ben kaldım. Evimi barkımı kurdum. Bir 
gün ben de öleceğim ve sen yalnız kalacaksın. Bu yüzden senin 
evlenmeni istiyorum” demiş. Oğlu, “Baba, ben de evlenmek 
istiyorum ama evleneceğim kız benim gibi yiğit olmalı. Sabah 
benden önce kalkmalı, ben ata binmeden o binmeli." diye cevap 
vermiş. Babası da Kan Turalrya hak vermiş ve “Kızı bulması 
senden, düğün yapıp size mal vermek de benden." demiş. 

Bunun üzerine Kan Turalı, yanına kırk yiğidini de alarak 
yola çıkmış, bütün Oğuz'u gezmiş. Ama kendi istediği gibi bir 
kız bulamamış, evine dönmüş. Sonra babası da yanına oranın 
hatırı sayılır kişilerini alarak bütün Oğuz'u gezmiş ama O da 
Oğuz'da kız bulamamış. Kanlı Koca dönüp dolaşıp oğluna yiğit 
bir kız bulmak için Trabzon'a gitmiş. 

Trabzon tekfurunun Selcen Hatun adında çok güzel bir kızı 
varmış. Kız tam istedikleri gibi yiğit bir kızmış, çok iyi ok atar, 
çok güzel ata binermis. 

Kanlı Koca, oğlu Kan Turalı için Trabzon tekfurundan kızını 
istemiş. Fakat tekfur, Trabzon'da üç canavar olduğunu, bu üç 
canavarı kim öldürürse kızını ona vereceğini söylemiş. Bu üç 
canavarın biri aslan, biri boğa ve diğeri de erkek bir deveymiş. 
O zamana kadar kızı isteyen otuz iki genç, boğa ile dövüşürken 
ölmüş, diğer canavarları hiç görememiş. 

Kanlı Koca bunları dehşetle dinlemiş ve evine dönmüş. Du- 
rumu oğluna anlatmış, fakat oğlunun Trabzon'a gitmesini iste- 
memiş. Kan Turalı babasını dinlemeyerek yola çıkmış ve kırk 


m 


وقص ما حدث على ابنه ”قان تورالي»» وطلب منه Yİ‏ يذهب إلى طرابزون. 
C)‏ 
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حكاية دقان تورالى» ابن "قانلي 
قو جا“ 


فى عصر الأوغوز كان هنالك رجل قوي یدعی ”قانلي قوجا“» وكان له 
ولد شجاع يُدعى ”قان تورالي“. وفي يوم من الايام قال الاب لابنه: ”یا بني» 


. فبنيث بيتي» ولا شك آنني في يوم من الایام‎ Ci adl 


سأموت» و cal‏ ستبقی فردا. لذلك uf‏ أريدك آن تتزوج». فرد "قان تورالي» 
على aul‏ قائلا: ”وأنا أيضاً يا أبي أريد الزواج» لکن الفتاة التي سأتزوجها 
يجب أن تكون شجاعة مثلي» يجب أن تستيقظ قبلي في الصباح» وتعتلي 
صهوة الجواد قبلي“. فوجد الأب كلام ابنه منطقيأء وقال له "العثور على 
هذه الفتاة عليكء آما آنا فعلئ أن أقوم بمستلزمات العرس» وأدعمكبالمال 
الذي ترید“. 

TH‏ على هذا الكلام خرج «قان تورالي» مع أربعين من الشجعان» 
وطاف بلاد الأوغوز قاطبة. لكنه عجز عن العثور على الفتاة التي یریدھاء 
فعاد إلى بيته. فخرج والده ومعه الأكابر والأشراف» وطافوا بلاد الاوغوز 
أيضاء لكنّهم لم يعثروا على تلك الفتاة. فطاف وطاف حتى انتهى به المطاف 
إلى طرابزون عله يعثر على الفتاة الشجاعة التي يريدها ابنه. 

وكان أمير طرابزون المسيحي لديه SUB‏ في غاية الجمال ثدعی «سلجن 
خاتون»» كانت تنطبق عليها كل المواصفات التي طلبها «قان تورالي» 
فهي فتاة تتسم بالشجاعة» وتجید الرمي» وماهرة في ركوب الخیل, 

فطلب «قانلی قوجا» الفتاة من أمير طرابزونء لابنه «قان تورالي». 
لکن والد الفتاة قال إن طرابزون بها ثلائة من الوحوش» من يقتل هده 
الوحوش ستكون ابنته من نصیبه. أحد هذه الوحوش الثلاثة أسدء والثاني 
ثورء أما الأخير فجمل. وحتی الآن حاول اثنان وثلاثون شاباً قتل الوحوش 
الثلاثة» لیظفروا بالفتاة» لکنهم جمیعاً لقوا agiia‏ وهم یتصار عون مع الثور» 
دون أن یروا الاسد والجمل. | 
سمع *"قانلي قوجا» هذه الأشياء وکله حيرة ودهشة ثم عاد إلى Ain‏ 
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È 5 ۱ yiğidiyle Trabzon'a gitmiş. Trabzon'da canavarlarla savaşmış 
ve üç canavarı da öldürmüş. 

Sonra, tekfurun kızı Selcen Hatun'u da alarak Oğuz'a doğru 
yola çıkmış. Yedi gün yedi gece sonra Oğuz'un sınırına gelmiş- 
ler. Kan Turalı, kırk askerini babasına müjdeyi vermeleri için 
önden göndermiş. Kan Turalı ve Selcen Hatun güzel bir yere 
çadırlarını kurmuşlar, yiyip içip eğlenmişler. 
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لکن الابن لم یصغ إلى والده» وانطلق مع آربعین من الشجعان قاصدا 
«ux ez TNT‏ وو ۲ 

وهنالك تصارع مع الوحوش الثلاثة وتمكن من قتلهاء وأخذ الفتاة ps‏ 
خاتون“ وعاد أدراج الریاح حتى وصل إلى حدود قبائل ار کے Ù‏ 
يصل إلى البيت أرسل شجعانه الأربعين لیزفوا البشری إلى أبيه آولا. أما هو 
والفتاة فنصبا خيمتهما في مكان جمیل» وأكلا وشربا واستمتعا. 
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O zamanlar Oğuz yiğitlerinin başına ne gelse hep uykudan 
gelirmiş. Kan Turalı'nın da uykusu gelmiş ve uyumuş. Fakat 
Selcen Hatun düşmanlarının kendilerini takip edebileceklerini 
düşünerek uyumamış ve nöbet beklemiş. Gerçekten de Trab- 
zon tekfuru, kızını Kan Turalı'ya verdiğine pişman olmuş ve 
onları yakalamaları için altı yüz askerini göndermiş. Selcen Ha- 
tun, nöbet beklerken babasının askerlerini görmüş, Hemen Kan 
Turalı'yı uyandırmış. Selcen Hatun ve Kan Turalı, askerler ile 
savaşa tutuşmuşlar. Bir süre sonra Selcen Hatun, savaşı kendi- 
lerinin kazandıklarını sanarak kanlı kılıcıyla çadırına dönmüş. 
Bu sırada Kan Turalı'nın anası ile babası da onları karşılamaya 
gelmişler. Selcen Hatun, Kan Turalı'nın çadıra dönmediğini gö- 
rünce yeniden savaş meydanına gitmiş. Askerlerin bir derede 
Kan Turalı'yı sıkıştırdıklarını görmüş. Kan Turalı'nın atı vurul- 
muş, kendisi de göz kapağından yaralanmışmış. Selcen Hatun 
hemen saldırarak askerleri dağıtmış. 

Selcen Hatun Kan Turalı'yı atının arkasına bindirmiş ve be- 
raber Oğuz'a doğru yola çıkmışlar. Kan Turalı, “Selcen Hatun 
Oğuz'a gidince beni kendisinin kurtardığını herkese anlatacak 
ve beni küçük düşürecek.” diye düşünmüş. Bu sebeple Selcen 
Hatun'u öldürmek istemiş ve bu düşüncesini kıza açıklamış. 
Selcen Hatun önce tatlılıkla Kan Turalı'yı bu düşüncesinden 
vazgeçirmek istemiş. Kan Turalı'yı bu düşüncesinden vazge- 
çiremeyince kızmış ve dövüşmeye hazır olduğunu söylemiş. 
Kan Turalı ve Selcen Hatun karşı karşıya geçmişler. Selcen Ha- 
tun, Kan Turalı'ya ucu sivri olmayan bir ok atmış. Kan Turalı, 
sevgilisinin kendisini öldürmek istemediğini anlamış. Koşarak 
kucaklaşmışlar, barışmışlar ve ikisi de birbirlerini denediklerini 


söylemişler. 
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خی کے 
حکایات "ده ده قورقوت“ 


يقال ان کل ما يصيب فتیان الأوغوز يأتي بسبب النوم. وفي إحدى 
اللحظات تغلب النعاس على ”قان تورالی»» فنام» أما ”سلجن خاتون“ i‏ 
تنم لأنها كانت تعتقد أن الأعداء سیتبعون آثرهم. فظلت مستيقظة تحرس 
المکان. فوالدها کان قد ندم على تزویجها من ”قان تورالی“ وأرسل من 
خلفھم ستمائة جندي للحاق بهم. وبينما كانت ”سلجن خاتون“ مستيقظة 
تحرس المكان شاهدت جنود أبيهاء فأیقظت ”قان تورالي“» ودخلا في حرب 
مع الجنود. وبعد فترة Cale‏ ”سلجن خاتون“ إلى خیمتها بسیفها الملطخ 
بالدماء معتقدة أنهما انتصرا في الحرب. وما أن وصلت إلى الخيمة حتی 
وجدت والد ”قان تورالی» ووالدته قد جاء| لاستقبالهما. لکنها حینما لم تجد 
yl”‏ تور ال“ قد عاد إلى الخيمة عادت ثانية إلى مکان المعركة. و هنالك 
وجدت الأعداء قد حاصروه في أحد الجداول» بعد أن ضرب جواده» وأصيب 
بجفنه. فهجمت عليهم واستطاعت تفریق صفوفهم جمیعا. | 
آرکبت»سلجن خاتون» ”قان تورالي» على جوادهاء وانطلقا معا 
قاصدین قبائل الأوغوز. وفي الأثناء» أخذ ”قان تورالي“ یفکر فینفسه قائلا: 
”حینما نصل إلى قبائل الأوغوز» فإن (سلجن خاتون)ستذکر للجمیع آنها 
فی نے آنقذتني من الأعداء» وستحقرني آمام القؤم“». لذلك هداه تفکیره 
إلى قتلھاء وصرح لها بذلك. في البداية حاولت ”سلجن خاتون“ بكل لطافة 
أن تمنع“قان تورالي“ عن هذه الفكرة. لكنها kia‏ عجزت عن تحقيق ما 
تريد أخبرته بأنها مستعدة للقتال. ووقفا في وجه بعضهما البعض» ووجهت 
”سلجن خاتون» سهما لیس له رأس حاد صوب ”قان تورالي“ الذي فهم من 
تلك الحركة أن حبيبته لا تريد قتله. فأسرعا إلى بعضهما البعض وتعانقا 
واصطلحاء وتصارحا بأنهما لجآ إلى هذا ليجرّب كل منهما صاحبه. 
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C 2‏ ڑے نی 
DEDE KORKUT HİKAYELERİ‏ 





Sonra yeniden yola çıkıp Oğuz'a gitmişler ve hemen düğün 
hazırlıklarına başlamışlar. Kan Turalı gerdeğe girip muradına 
ermiş. Dede Korkut gelip destanlar söylemiş ve “Allah, ecel gel- 
diğinde seni imandan ayırmasın. Kadir Mevlam seni namerde 
muhtaç etmesin. Dualarımız kabul olsun. Amin' diyenler Tan- 
1111111 yüzünü görsün. ” diye dualar etmiş. 
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o‏ کشم گی 
حکایات ”ده ده قورقوت“ 





ومن جديدٍ انطلقا صوب قبائل الأوغوزء وبدءا على الفور بالتجييزات 
لحفل الزواج ودخل بزوجته» وحقق مراده. وجاء ou‏ ده قورقوت» وأخذ 
یقص الأساطير» وتضرع بأدعية قال فیها: « أسأل الله العلي القدیر أن یختم 
لك أعمالك بالایمان» وألا يحوجك للأنذال. اللهم تقبل دعاءناء وأكرم من 
یقول آمين بروية وجهك «ea SI‏ 
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DEDE KORKUT HİKAYELERİ 


Kazılık Koca Oğlu 
Yigenek 


Kam Gan oğlu Bayındır Han, bir gün tüm Oğuz beylerini 
ziyafete çağırmış. Ziyafet için güzel çadırlar kurdurmuş ve lez- 
zetli yemekler yaptırmış. Bayındır Han'ın veziri Kazılık Koca, 
şarabın etkisiyle coşarak Bayındır Han'a akına gitmek istediğini 
söylemiş; Bayındır Han da izin vererek “Nereye gitmek istersen 
git" demiş. 

Kazılık Koca en güvendiği adamlarını toplamış, hazırlık ya- 
pıp yola çıkmışlar. Günlerce yol giderek Karadeniz kıyısındaki 
Düzmürd Kalesi'ne ulaşmışlar, oraya çadırlarını kurup yerleş- 
mişler. 

O kalenin Arşın oğlu Direk Tekfur adında bir tekfuru var- 
mış. Direk Tekfur'un altmış arşın boyu varmış ve çok güçlü bir 
adammış. Direk Tekfur ve Kazılık Koca savaşa tutuşmuşlar. Ya- 
pılan savaşta Kazılık Koca esir düşmüş. Kazılık Koca'yı kaleye 
hapsetmişler. Kazılık Koca kalede on altı yıl hapis kalmış. 

Kazılık Koca'nın tutsak edildiği sırada bir yaşında olan oğlu 
Yigenek on beş yaşına girmiş. Yigenek babasının öldüğünü 
sanıyormuş. Çünkü babasının esir olduğunu Yigenek'ten sak- 
lamışlar. Fakat bir gün Kara Göne oğlu Budak ile Yigenek tar- 
tışmışlar. Tartışma sırasında Budak, Yigenek'e babasının esir 
olduğunu, eğer yiğit ise gidip onu kurtarmasını söylemiş. Ba- 
basının sağ olduğunu öğrenen Yigenek, Bayındır Han'dan asker 
istemiş. Bayındır Han'ın emri ile, eskiden Demürkapu Derben- 
di'nde bey olan Kıyan Selçuk oğlu Deli Tundar, Eylik Koca oğlu 
Dülek Evren, Bağrıncı oğlu İlalmış, Toğsun oğlu Rüstem, Deli 
Evren, Soğan Saru gibi yirmi dört bey, Yigenek'le birlikte savaş 
hazırlıklarına başlamışlar. 
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حکابات sy?‏ ده قورقوت“ 





حکاهۀ وى Cé ٤٤٢)‏ 
ابن ”قازلیق قوجا“ 


فى يوم من الأيام دعا ”بایندر خان“ ابن ”قام غان“ جميع أمراء قبائل 
الأوغوز إلى وليمة. وأمر بنصب الخیام» وطهي أشهى الطعام. وكان 
ل“بايندر خان“ وزير يدعى ”قازليق قوجا“» ذات يوم شرب حتى الثمالة». 
وتحت تأثير الخمرء أخبر الأمير ”بايندر خان» بأنه يريد الخروج ليشن 
هجوما على الأعداء. فسمح له الأميرء وقال له: ”اذهب Cus‏ شئت“. 

وعلى هذا أعد «قازليق قوجا» العْدّة» وجمع أكثر الرجال الذين يثق 
بهم» وانطلقوا إلى هدفهم. وساروا في طريقهم لأيام حتى انتهى بهم المسيّر 
إلى قلعة «دوزمرود» على ساحل البحر الأسودء هنالك حطوا رحالهم 
ونصبوا خيامهم. 

وكان لهذه القلعة أمير مسيحي يُدعى ”درك تکفور» ابن ”أرشين؛. 
وكان هذا الأمير يتمتع بقامة طولها ستون ذراعاً. ودخل الأمير و“قازليق 
قوجا“ في حرب dea‏ سقط فيها ”قازليق قوجا“ أسيراً. فشجن في القلعة 
4 شر Le‏ 

وحینما وقع ”قازليق قوجا“ في الأسر کان له ابن يُدعى ”يكنك“قد بلغ 
من yazli‏ عاماً واحداً. ولما بلغ سن الخامسة عشر كان يعتقد أن آباه قد 
مات» لأن الأسرة أخفت عنه نبأ أسر أبيه طيلة هذه السنوات. لكن في يوم 
من الأيام تشاجر مع ”بوداق“ ابن ”قارا غونه». فقال له الأخير على سبيل 
المعايرة: ”إذا كنت شجاعاً اذهب وحرّر أباك الذي أسره الأعداء“. فلما 
ale‏ ”يكنك“ أن والده لازال على ad‏ الحياة» طلب من ”بایندر خان“ جنودا. 
وعقب ذلك» وبأمر من ”بايندر خان» بدأ أربع وعشرون أميرأً يعدون العدة 
للحرب مع ”يكنك“. وكان من بين هؤلاء الأمراء كل من ”دلي توندار“ 
ابن ”قيان سلجوق» الذي كان أميراً على ”دمیرقابو دربندي“ء و“دولك 
آفرن» ابن ”أيلك قوجا“ء و“إل آلمش» ابن "باغرينجي»» و“رستم“ ابن 
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2 r2 دس‎ 
DEDE KORKUT HİKAYELERİ 


Ertesi gün Yigenek, dayısı Emenii rüyasında gördüğünü 
söylemiş. Rüyasında dayısının kendisine “Kaleye gitmekten 
vazgeç.” dediğini, ama kendisinin bunu reddettiğini anlatmış. 

Yigenek ve yirmi dört bey hep birlikte yola çıkıp Düzmürd 
Kalesi'ne ulaşmışlar. Onların geldiğini öğrenen Direk Tekfur 
hemen onların yanına gitmiş. Savaşmaya başlamışlar ve Direk 
Tekfur, Yigenek'in yanındaki tüm beyleri yenmiş. Hiçbir bey, 
Direk Tekfur'un karşısında duramamış. Meydanda bir tek Yige- 
nek kalmış. Sonunda Yigenek ve Direk Tekfur dövüşmeye baş- 
lamışlar. Yigenek, Direk Tekfur'un omzuna kılıcını vurmuş ve 
derin bir yara açmış. Direk Tekfur kaleye kaçmak istemiş ama 
Yigenek ona yetişmiş. Tekfur'u kale kapısında yakalayıp kafa- 
sını kesmiş. ۱ 

Direk Tekfur ölünce, kaledeki askerler Yigenek'in babası 
Kazılık Koca'yı serbest bırakmışlar. Yigenek, babası ile bir süre 
konuşup hasret giderdikten sonra, tekrar askerlerini toplamışlar. 
Hep beraber Düzmürd Kalesi'ne hücum edip kaleyi almışlar. 
Kalenin içine bir de mescit yapıp aziz Tanrı adına hutbe okut- 
muşlar. Kaledeki en değerli eşyaları Bayındır Han için yanla- 
rına almışlar, geri kalanları 
da gazilere bağışlayıp evle- 
rine dönmüşler. 

Dede Korkut gelip des- 
tanlar söylemiş ve “Dag- 
ların yıkılmasın, ağaçların 
kesilmesin. Ak sakallı ba- 
banın ve ak saçlı ananın 
mekânları cennet olsun. 
Dualarımız kabul olsun. 
Allah günahlarımızı Hz. 
Muhammed'in aşkı için ba- 

81513512." diye dualar etmiş. 
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حکایات ”ده ده قورقوت“‎ 





وفي الیوم التالي» رأى «يكنك» خاله «أمَن» في المنام وهو یقول له: Y»‏ 
cell CA M‏ القلعة»› لکنه رفض ما قال له في المنام. ۱ 

وخرج «يكنك» مع الأربعة والعشرين أميرأء قاصدين القلعة التي اسر 
فيها والده. ولما ale‏ «درك تيفور» بقدومهم» توجه إليهم وبدأ agin‏ القتال 
وتمگن «درك تيفور» من هزيمة الأمراء الذين كانوا مع «يكنك»؛ حيث لم 
يستطع أي أمير أن يقف في وجهه. وبقى «يكنك» وحيدا في ميدان القتال 
وجهاً w‏ مع «درك تيفور». وعلى الفور بدءا القتال» وتمكن «يكنك» 
من ضرب «درك تیفور» في كتفه بالسیف» وأصابه إصابة بليغة. وحاول 
«درك تیفور» الهروب إلى القلعة لکن «يكنك» لحق به عند بابها وقطع 
رأسه. 

ولما مات «درك تيفور» أطلق حراس القلعة سراح والد يكنك «قازليق 
قوجا». وبعد أن تحدث «يكنك» ووالده لفترة أشبعا خلالها شوقهما لبعضهما 
البعض» جمعا الجنود ya‏ ثانية وهجما على قلعة «دوزمرود»» وتمكنا من 
الاستيلاء عليها. وأقاما فيها مسجدا ثليت فيه الخطبة باسم الله تعالى. وأخذوا 
أكثر الأشياء قيمة في القلعة» كهدايا للأمير «بايندر خان»» وتركا الباقي 
للغزاة والمحاربين ثم عادوا ثانية إلى ديارهم. 

وجاء «ده ده قورقوت» وأخذ یقص الأساطيرء ويتضرع بأدعية قال 
فیها: ہر لا زلزل الله جبالك الشاهقةه ولا قطع شجرتك الوارفة» وجعل 
الجنة مثوى أبيك ذي اللحية البیضاءء وأمك ذات الشعر الأبيضء اللهم تقبل 
دعاءناء اللهم اغفر لنا ذنوبنا بشفاعة حبيبك محمد صلى الله عليه وسلم». 


2,59 = 


























Cn تحص 7 تن تک‎ 
DEDE KORKUT HİKAYELERİ 


Basar'ın Gepegözü 
Oldürmesi 


Bir gece, Oğuz halkına düşman saldırmış. Onlar da hemen 
çadırlarından çıkarak kaçmaya başlamışlar. Aruz Koca adlı bir 
adam, düşmandan kaçarken yolda küçük çocuğunu düşürmüş. 
Aruz Koca'nın küçük oğlunu bir aslan bulup götürmüş. Aslan, 
çocuğu kendi yavrusu gibi beslemiş. 

Bir süre sonra Oğuz halkı dönüp eski yurtlarına yerleşmiş. 
Oğuz halkından bir çoban, bir delikanlının aslanların yaşadığı 
sazlıktan çıkarak atları öldürdüğünü görmüş. Bu delikanlı at- 
ları öldürüp kanlarını içiyormuş. Çoban bunları Oğuz halkına 
anlatmış. Aruz Koca, “Bu delikanlı benim oğlumdur. Çünkü 
düşmandan kaçarken ben onu düşürmüştüm ve onu bir aslan 
almıştı” demiş. Bunun üzerine toplanıp aslanların yaşadığı saz- 
lığa gitmişler. Delikanlıyı sazlıktan çıkarıp Aruz Koca'nın evine 
getirmişler. Şenlik düzenleyip ziyafet vermişler. 

Fakat delikanlıyı her ne kadar eve getirseler de oğlan durma- 
mış. Her seferinde evden kaçıp yine aslanların sazlığına gitmiş. 
En sonunda delikanlıyla konuşmak için Dede Korkut gelmiş. 
Dede Korkut, delikanlıya “Oğlum sen bir insansın. Hayvanlarla 
arkadaş olma, insanlarla arkadaş ol. Diğer insanlar gibi sen de 
ata bin. Senin büyük kardeşinin adı Kıyan Selçuk, senin adın da 
Basat olsun." demiş. 

Oğuz halkı bir gün yaylaya göçmüşler. Aruz'un Konur Koca 
Sarı Çoban adında bir çobanı varmış. Bu çoban yaylaya çıkma 
zamanı gelince daima herkesten önce yola çıkarmış. O gün de 
Sarı Çoban herkesten önce koyunlarını da alarak yola çıkmış. 
Sarı Çoban, Uzun Pınar denen bir pınara gelince koyunlar ürk- 
müşler. Çünkü pınarda periler varmış. Çoban, peri kızlarından 


-60- 








a‏ كح 
حکایات ”دہ ده قورقوت“ 


حکابه قتل 
”یاسات“ 5 “تبك کو 5 66 





ذات ALI‏ من الليالي هجم الأعداء على مواطني الأوغوز الذين ما إن 
شاهدواالاعداء حتی ترکواالخیام ولاذوا بالفرار. وبينما کان رجل منهم 
يُدعى ”عروض قوجا“ في طريقه للهروب» إذسقط منه ابنه الصغير. وفي 
الأثناء عثر أسد على الطفل الصغیر» وأخذه Axa‏ واعتنی به کأنه صغيره. 

وبعد فترة وجيزة عاد مواطنو الاوغوز إلى دیارهم واستقروا في 
خیامهم. ولقد شاهد راجمن هوّلاء المواطنین» شاباً خرج من أدغالٍ يعيش 
گیا الأسودء وأخذ يقتل الخیول. فعاد إلى الأوغوز: وقص على الناس 
ما رأه بعینیه. فما کان من عروض قوجا» الا أن قال بعد أن سمع هذا 
الکلام: ”هذا الشاب ابني»سقط مني حینما كنت أهرب من الاعداء» وأخذه 
as]‏ الأسود». وبناء على هذا اجتمع القوم وتوجهوا إلى الأدغال التي 
تقطنها الأسود» وأخرجوا الشاب منهاء وأحضروه إلى منزل ”عروض 
قوجا». وأقاموا الولائم والاحتفالات ابتهاجاً بعودة الشاب. 

لکن بالرغم من عودة الشاب للمنزل الا أنه كان لا یمکث فيه باستمرار» 
فکان دائما یخرج إلى آدغال الأسود. وفي نهاية المطاف جاء ”ده ده 
قورقوت» لیتحدث مع الشاب» وقال له: ”يا ولدي» أنت إنسان» ومن ثم 
صاحبٍ الانسان لا الحیوانات. وامتط الجواد» شأنك في ذلك شأن بقية 
البشر. آخوك الکبیر اسمه ”قیان سلجوق“» ولیکن أسمك "باسات». 

وذات یوم رحل الاوغوز إلى الهضبة. وکان ل“عروض“ راع يُدعى 
"قوجا صاري جوبان“. وکان هذا الراعي يسبق الجمیع في الخروج 
للهضبة»وفي هذه المرة خرج بأغنامه قبل الكل وسار حتی وصل إلى عين 
شسمی ”العین الطويلة“. ولما وصل عندها فزعت الأغنام» لأن العين كان 
بها جن. فأمسك الراعي بواحدة من بنات الجنواستمتعبها. فقالت له الجنية: 


=e 
























O تمس کح‎ 
DEDE KORKUT HİKAYELERİ 





birisini yakalamış ve onunla birlikte olmuş. Peri kızı, çobana 
` “Bende bir emanetin var, bir yıl sonra gel ve onu al. Ama benim- 
le ilişkiye girerek çok kötü bir iş yaptın. Oğuz halkının başına 
çok büyük bir bela açtın." demiş. 
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بات ”ده ده قورقوت“ 
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”لك آمانة عندي» فتعال بعد عام و خدذها مني» لکنات ارتكبت سو Case‏ 
استمتعت بی» asl,‏ فتحت بصنيعك هذا باب المصیبةعلی شعب الاو غوز». 





















Ci. دص‎ 
DEDE KORKUT HİKAYELERİ 





Ertesi sene aynı pınarın başında peri kızı çobandan olan ço- 
cuğunu doğurmuş. Bayındır Han ve Aruz Koca gezerken peri 
kızı ve çocuğuyla karşılaşmışlar. Tepesinde tek gözü olan bu 
çocuğu Aruz Koca alıp evine götürmüş. Başında bir tane gözü 
olan bu çocuğa “Tepegöz” adını vermişler. Çocuğa bakması için 
dadılar tutmuşlar. Fakat Tepegöz çok güçlü emiyormuş, hatta 
emerken bir dadıyı bile öldürmüş. Bunun üzerine Tepegöz'ü 
sütle beslemeye başlamışlar. Tepegöz bir günde bir kazan süt 
içiyormuş. ۱ 

Tepegöz büyüyüp gezmeye ve diğer çocuklarla oynamaya 
başlamış. Fakat bu sefer de çocukların burunlarını, kulaklarını 
yiyormuş. Çocukların babaları Tepegöz'ü şikâyet edince Aruz 
Koca Tepegöz'ü evinden kovmuş. 

Bir gün Tepegöz'ün peri annesi gelip ok ve kılıç işlemesin 
diye oğlunun parmağına bir yüzük takmış. Tepegöz, Oğuz'dan 
çıkarak bir dağa yerleşmiş. Orada yol kesip adam öldürüyor- 
muş. Bir süre sonra büyük bir eşkıya olmuş. Dağın kenarındaki 
yoldan geçen Oğuzları yiyormuş. 

Tepegöz'den kurtulmak için Oğuzlar toplanıp Tepegöz'ün 
üstüne gitmişler. Fakat Tepegöz'e hiçbir şey yapamamışlar. 
Kazan Bey ile kardeşi Kara Göne Tepegöz'ün karşısında daya- 
namamışlar. Tepegöz, Düzen oğlu Alp Rüstem'i, Uşun Koca'nın 
iki oğlunu, Mamak'ı öldürmüş. Aruz Koca ve büyük oğlu Kıyan 

Selçuk da Tepegöz'den çok korkuyorlarmış. Kısacası tüm Oğuz 
halkı Tepegöz'ün karşısında perişan olmuşlar. Yurtlarını terk 
etmek istemişler ama Tepegöz yedi defa önlerini kesmiş, Oğuz- 
ların gitmelerine izin vermemiş. 

Oğuzlar Tepegöz'le anlaşmaya karar vermişler. Dede Korkut'u 
gönderip Tepegöz'le pazarlık etmişler. Tepegöz, Dede Korkut'a 
“Eğer yemem için her gün bana iki adamla beş yüz koyun gönde- 
rirseniz size saldırmam. Aynı zamanda bana yemek pişirmeleri 
için iki kişi vereceksiniz. " demiş. Oğuzlar bu teklifi kabul etmişler. 
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كشي Cant‏ 
حکایات "T d‏ نه قورقوت“ 





وفي العام التالي وضعت الجنية طفلاً عند رأس عين الماء ذاتها. وبينما 
کان ا كان“ و“عروض قوجا" یتجولان SU‏ الجنية ومولودها. فاخذ 
”عروض قوجا» الطفل الذي كانت له عين واحدة في وسط جبینه» وعاد به 
إلى منزله. و أطلقوا عليه اسم ”تبه کوز“ نظرا لوجود عين واحدة في جبینه. 
واستأجروا المربیات للعناية بالصغيرء لکن الطفل کان یرضع بشکل قوي 
للغاية» حتی 4i]‏ تسبب في قتل مربية آثناء إرضاعه. لذلك بدءوا (رضاعه 
باللبن. وکان ”تبه کوز“ یشرب في کل يوم مرجلاً کبیراً من اللبن. 


ومع الأيام كبر ”تبه کوز» واشتد عوده وبدأ يلعب مع الاطفال الاخرین» ‏ 


لکنه آثناء لعبه کان Uso‏ أنوف: وآذانالاطفال. وحینما اشتکی آباء الأطفال 
"تبه کوز“ ل“عروض قوجا“ طرده من Al jia‏ ۱ ۱ 

وذات یوم جاءت الجنية والدة Ad‏ کوز» ووضعت فی آصبعه LE‏ 
کی لا تزثر فيه السهام والسیوف. وترك «تبه کوز» الاوغوز» وصعد إلى 
إحدى الجبال. ومكث هناك يقطع الطریق ویقتل کل من يقابله» حتی تحول 
بعد ذلك إلى قاطع طریق کبیر يأكل الأوغوز أثناء مرورهم من الجبل. 

وبسبب هذه الاعتداء‌ات اجتمع الأوغوز من أجل الخلاص من «تبه 
کوز»» وهجموا عليه جیمعاًء لکنهم لم یستطیعوا أن یفعلوا شيئا له على 
الاطلاق. ولم یستطع کل من «قازان بك» وشقیقه «قارا غونه» الصمود 
آمامه. حیث قام «تبه کوز» بقتل «آلب رستم» ابن «دوزن»» فضلا عن 
قتله ولذي «آوشون قوجا». وکان «عروض قوجا» وابنه «قیان سلجوق» 

یخافان کثیرا من «تبه کوز» وباختصار کان جمیع الأوغوز یرتعدون منه 

۱ بشدة. لذلك آرادوا ترك ديارهمء لکن «تبه کوز» قطع طريقهم سبع مرات» 
ولم یسمح لهم بالرحیل. 

وفي نهاية المطاف قرر الأوغوز عقد اتفاق مع ”تبه كوز“. فأرسلوا 
«ده ده قورقوت» لیتساوم معه. فقال ”تبه کوز“ ل“ده ده قورقوت*: "لو 
آرسلتم لي كل يوم رَجُلین وخمسمائة من الغنم لكي أكلهم» أعذكم آنني لن 
أهجم عليكم» لکنکم في الوقت ذاته سترسلون M‏ شخصین من أجل طهي 
الطعام لي“. 


MB. 
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Oğuzlar, Yünlü Koca ile Yapağulu Koca'yı Tepegöz'ün yeme- 
ğini pişirmekle görevlendirmişler ve her gün iki adamla beş yüz 
koyun vermeye başlamışlar. Böylece her ev sıra ile bir oğlunu ye- 
mesi için Tepegöz'e gönderiyormuş. Kapak Kan adında birisi de 
iki oğlundan birini vermiş. Bu sefer sıra öbür oğluna gelince an- 
nesi feryat etmeye başlamış. Tam bu sırada Basat ağlayan kadını 
görmüş. Kadın, Basat'a Tepegöz'ün yaptıklarını anlatmış. Basat 
durumu öğrenince Tepegöz'le savaşmaya karar vermiş. Kazan ve 
babası vazgeçirmeye çalışmışlar ama Basat kararından dönmemiş. 


JN,‏ کی 
حکایات sait‏ ده قور قوت»» 





وعلی هذا الاتفاق» کلف الأوغوز كلا من ”يونلو قوجا“ء y‏ یاب أغولو 
قوجا“» بطهي الطعام ل "تبه کوز». وبدء‌وا يرسلون له کل یوم رجلین مع 
خمسمائة من الأغنام لیأکلها. وهکذا أصبح کل منزل يأتي عليه الدور يرسل 
fas y‏ من آبنائه إلى ”تبه S‏ 5 ليأكله. وذات مرة بعث شخص یدعی ”قاباق 
قان“ أحد آینائه وحينما جاء الدور على ابنه الثاني T‏ إحدى المراتءثارتأمه 
وأخذت تبكي. وفي ذلك الوقت رأى ”باسات“ المرأة وهی تبکی؛ فسألها عن 
خطبها ف تله Aa‏ ”فة کوز». وعندما أحیط "باسات» بحقيقة الأمر» 


قرر محاربة ”تبه کوز“ء وحاول ”قازان“ وأباه إثنائه عن قراره» لکن دون 


جدوی. 
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Basat, Tepegöz'ün yerleştiği Salahana kayasına gitmiş. 
Bu sırada Tepegöz sırtını güneşe verip uyuyormuş. Basat Te- 
pegöz'e birkaç ok atmış. Tepegöz, Basat'ın attığı okları önce 
sinek sanmış. Fakat okun bir parçası önüne düşünce kalkıp 
Basat'ı yakalamış, Basat'ı çizmesine sokmuş ve yeniden uy- 
kuya dalmış. Biraz sonra Basat çizmeyi yarıp içinden çıkmış. 
Basat, Tepegöz'ün sadece gözünde et olduğunu biliyormuş. 
Bu yüzden bir demiri ocakta kızdırıp uyuyan Tepegöz'ün gö- 
züne batırmış. Tepegöz kör olmuş. Bundan sonra Basat ile 
Tepegöz arasında çetin bir dövüş başlamış. Basat kaçıp ma- 
ğaraya girmiş ve oradaki bir koyun derisinin içine saklanmış. 

Tepegöz bunu anlamış, mağaranın kapısını açmış 6 koyun- 
ları birer birer mağaradan çıkarmış. Basat da koyun derisinin 
içinde mağaradan çıkmış. Tepegöz bu sefer yüzüğünü vermiş, 
Basat parmağına takmış. Tepegöz bu arada Basat'ı hançerle 
vurmayı denemiş ama Basat yine kurtulmuş. Tepegöz bunun 
üzerine “Sana hazinemi vereceğim.” diye Basat'ı kandırarak onu 


` hazinenin bulunduğu kulübeye sokmuş. Tepegöz tam kulübeyi 


yıkacağı sırada Basat dışarı çıkmayı başarmış. 

Dövüşün sonunda Basat keskin bir kılıçla Tepegöz'ün boy- 
nunu keserek onu öldürmüş. Tüm Oğuz halkı çok sevinmiş ve 
günlerce şenlik yapmışlar. 

Dede Korkut gelip destanlar söylemiş ve “Kara dağa seslen- 
diğinde kara dağ cevap versin. Kanlı sulardan geçit versin. Sen 
Oğuzları büyük bir tehlikeden kurtardın. Allah da her zaman 
senin yüzünü ak etsin." diye dualar etmiş. 
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حکایات قد ده قور قوت؟* 





وتوجه "باسات» الی صخرة "سلهانة" التي یسکن عندها ”تبه کوز“ 
الذي كان ينام موجها ظهره لأشعة الشمس. وصوّب ”باسات“ عدة أسهم إلى 
"تبه کوز“ الذي ÉB‏ أن هذه السهام ذبابٌ» لکن قطعة من السهم وقعت أمام 
ORE E‏ سات" ووضعه gi‏ حذانه من الداخل» 
ثم عاود النوم من جدید. وبعد قلیل استطاع ”باسات“ شق الحذاء والخروج 
منه. وکان ”تبه کوز» فی نظره مجرد لحم سيؤكل. ومن ثم أحمى سيخأ من 
الحدید على النارء eeu‏ في عینه» لیصبح ”تبه S‏ 5 آعور. وبدأ بعد ذلك 


صراععنيفبين الطرفين. وخلال الصراع هرب“باسات“ واحتمى بمغارة. . 


وهناك تدثر بجلد غنم وجده هناك. ۱ 
و أدرك ”تبه کوز» الأمرء ففتح باب المغارة» وأخرج الأغنام من داخلها 
واحدة تلوی الأخرى. وخرج ”باسات“ هو الاخر مع الاغنام متلبسا dd‏ 
الغنم. وأعطى "تبه کوز“ الخاتم هذه المرة ل“باسات“ الذي وضعه في 
یده. وحاول ”تبه کوز» ضربه بالخنجرء لکنه نجا منها. كما حاول ”تبه 
كوز“خداع ”باسات“ء وقال له ”سأعطيك خزينتي» ومن ثم قام بوضعه 
في كوخ به الخزينة. وحينما هم أن يشعل النيران في الکوخ» نجح ”باسات“ 
فو الخروج من المكان. 
l‏ وفی نهاية الصراع تمكن «باسات» من قطع عنق »43 mdi JS‏ 
حاد» وقتله» ففرح شعب الأوغوزء وأقاموا الأفراح والاحتفالات لعدة أيام. 
وجاء «ده دہ قورقوت» وأخذ یقص الاساطیر» ویتضرع بأدعية قال 
فيها: «أسأل الله لأن يجيبك الجبل الاسود حینما تناديه. وأن یجعل لك yan‏ | 
فوق المياه الدامية. لقد أنقذت الأوغوز من خطر كبير. بيض الله وجهك على 
مدى الدهر». 
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Begil Oğlu 
Cmren 





Kam Gan oğlu Han Bayındır yine bir gün büyük çadırlarını 
kurmuş, çadırların içlerini ipek halılarla döşemiş ve tüm Oğuz 
beylerini ziyafete çağırmış. 

Bu sırada Dokuz Tümen Gürcistan'ın haracını getirmişler. 
Bir at, bir kılıç ve bir çomaktan ibaret olan bu haracın azlığı 
Bayındır Han'ı üzmüş. Dede Korkut, Bayındır Hana niçin üzül- 
düğünü sormuş. Bayındır Han, “Her yıl çok sayıda altın gelirdi 
ve ben bunu beylere paylaştırırdım. Şimdi bunları kime, nasıl 
paylaştırayım!” diye cevap vermiş. Bunun üzerine Dede Korkut 
“Üçünü de aynı beye verelim, Oğuz iline koruculuk yapsın.” de- 
miş. Sonunda bir at, bir kılıç ve bir çomaktan ibaret olan haracı 
Begil adında bir yiğide vermişler. 

Dede Korkut, kılıcı Begil'in beline bağlamış. Begil atına bi- 
nip Oğuz'dan göç etmiş. Dokuz Tümen Gürcistan ağzına yerleş- 
miş. Orada Oğuzlara koruculuk etmeye başlamış. Begil, yabancı 
bir düşman Oğuz sınırına geldiği zaman, hemen başını kesip 
Bayındır Han'a hediye olarak gönderiyormuş. Yılda bir defa da 
Bayındır Han'ı ziyaret ediyormuş. 

Bir gün Begil, Bayındır Han'ı ziyaret etmiş. Bayındır Han, 
Begil'e pahalı hediyeler, altınlar vermiş ve onu tam üç gün evin- 
de ağırlamış. Onu üç gün de av etiyle ağırlamak için bir av dü- 
zenlemiş. Av hazırlığı sırasında bazı beyler Begil'in atını, bazısı 
kılıcını, bazısı da ok atışını övmüşler. Salur Kazan ise Begil'i hiç 
övmemiş, sadece onun yaptıklarını söylemiş. 

Gerçekten Begil av sırasında öyle herkes gibi ok kullanmı- 
yormuş. Avını çok kolay yakalıyormuş. Güçlü hayvanları elle- 
riyle boğazlıyormuş. Zayıf hayvanları ise öldürmüyor, sadece 
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حکایات ağ‏ ده قورقو ت“ 


حكاية «أمرن» 
ابن «بكيل» 





ذات يوم من الأيام» قام «بايندر خان» ابن «قام غان» بنصب الخيام 
مجدداء وفرشها بالبسط الحريرية. ودعا آمراء الأوغوز ANS‏ للوليمة. 


وصادف ذلك اليوم إحضار مخصصات «دوقوز تومن جو رجيا»» . 


وكانت قليلة للغاية» وهذا الأمر أغضب «بايندر خان» كثيراً. لأنها كانت 
öyle‏ عن جوادٍ وسیفب ودبوس. فسأل «ده ده قورقوت» الأمير «بايندر 
خان» عن سبب غضبه» فرد عليه قائلا: «كل عام كانت تأتي كميات كبيرة 
من الذهب» كنت أوزعها على الأمراء. فكيف لي الآن أن أوزع هذه الأشياء 
عليهم». فرد عليه «ده ده قورقوت» قائلا: «لنعطي الأشياء الثلاثة لأمير 
واحدء نكلفه بحماية ولاية الأوغوز». وفي النهاية أعطوا الأشياء الثلاثة 
لشجاع يُدعى « بكيل». 

وقام ”ده ده قورقوت“ بتقليد السيف ل“بكيل“ الذي امتطى جواده» 
ورحل عن الأوغوز uis‏ وصل إلى مشارف ”دوقوز تومن جورجيا“ 
وأقام هناك. ومن هنالك قام بمهمة حماية الأوغوز. وخلال هذه Aag‏ كان 
يقوم بقطع رقبة كل أجنبي يتخطى حدود الأوغوزء ويقدمها هدية للآمير 
”بایندر خان“ الذي كان يقوم بزيارته مرة واحدة کل عام. 

وذات یومء قام ”بکیل“ بزيارة "بایندرخان». فأغدق الأخير الهدايا 
والذهب على الأول» واستضافه ثلاثة أيام كاملةفي بیته» وجهز رحلة صيد 
على شرفه حتى يقدم له لحم الصيد كواجب ضيافة. وخلال استعدادت الصيد 
مدح بعض الأمراء جواد ”بکیل“ء والبعض الآخر أشاد بسيفه» وآخرون 
أشادوا بطريقة رميه. وذلك باستثناء ”سالور قازان» الذي لم يمدح ”بكيل“ 
على الإطلاق» واكتفى بذکر ما فعله. 

فعلاء إن «بكيل» كان أثناء الصيد لا يستخدم السهام كالآخرين. كان 
يصطاد صيده بکل سهولة» وكان يذبح الحيوانات القوية بيديه» هذا إلى 
جانب أنه كان لا يقتل الحيوانات الضعيفة» كان فقط يقوم بثقب آذانها. 
خلاصة القول کان أفضل صياد مقارنة بصيادي الأوغوز الآخرين. وحینئذ 
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kulaklarına delik açıyormuş. Kısaca, Oğuz'daki diğer avcılardan 
çok daha iyi bir avcıymış. Kazan Bey, yanındaki beylere “Acaba 
marifet atta mı yoksa Begil'de mi?” diye sormuş. Beyler “Elbet- 
te marifet Begil'dedir" demişler. Kazan Bey buna karşı çıkmış 
ve marifetin atta olduğunu söylemiş. Begil, Kazan'ın bu sözüne 
çok üzülmüş. Hemen Bayındır Han'ın kendisine sunduğu hedi- 
yeleri geri vererek orayı terk etmiş ve evine dönmüş. 

Begil karısına, Kazan Bey ile Bayındır Han'la tartıştığını; 
Oğuz'u terk etmek ve Dokuz Tümen Gürcistan'a göç etmek is- 
tediğini söylemiş. Oğulları ve karısı buna itiraz etmişler. Karısı, 
Begil'e, “Beyim, padişahlar Tanrının gölgesidir. Padişaha karşı 
gelenin, isyan edenin işi rast gitmez. En iyisi sen bir ava çık. Av 
sana iyi gelir, moralin düzelir, rahatlarsın." demiş. Begil, karı- 
sına hak vermiş, atına binmiş ve ava gitmek üzere yola çıkmış. 

Av sırasında Begil attan düşmüş ve sağ bacağı kırılmış. Begil 
hemen ayağa kalkmış, bir bez ile bacağını sıkıca sarmış. Atına 
binmiş ve evine dönmüş. Evde hiç kimseye attan düştüğünü ve 
bacağının kırıldığını söylememiş. Begil beş gün hiç evden dışarı 
çıkmamış. Yatarken de acı acı inliyormuş. Sonunda karısı kötü 
bir şey olduğunu anlamış. Anlatması için çok ısrar etmiş. Bu- 
nun üzerine Begil, attan düştüğünü ve sağ bacağının kırıldığını 
karısına söylemiş. 

Begil'in karısı, Begil'in bacağının kırıldığını hizmetçisine 
söylemiş. Hizmetçi kapıcıya, kapıcı da başka insanlara söyle- 
miş. Böylece Begil'in ayağının kırıldığını herkes duymuş. Ca- 
suslar Begil'in bacağının kırıldığını Begil'in düşmanı tekfura 
haber vermişler. Tekfur askerlerine “Gidin Begil'i hasta yatağın- 
da yakalayın; anasını, babasını, oğullarını öldürün. Karısını ve 
kızını da esir alın.” diye emir vermiş. 

Begil, tekfurun bu planını öğrenmiş ve oğluna “Oğlum, gö- 
rüyorsun, ben hastayım. Kazan Bey'e git ve onu yardıma çağır." 
demiş. Fakat oğlu Emren bunu reddederek düşmanlar ile ken- 
disinin savaşacağını söylemiş. 


375. 
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سال «قازان «eb‏ الأمر اى الماتفین حوله قائلا: «يا تری هل العبرة بالجواد 
أو ببکیل». فرد الأمراء من فورهم وقالوا: «بکل تأكيد العبرة ببكيل». 
فعارضهم «قازان بك»» و شدد على أن «العبرة بالجواد» وهذا أغضب 
«بكيل» كثيراً ودفعه إلى رد الهدايا التي أعطاها له «بايندر خان»» وترك 
المکان وعاد لمنزله. | 

وفي البیت قال "کیل" as]‏ حدث خلاف Ais‏ وبين كل من ”قازان بك“ 
و“بايندر خان“ asl,‏ سیترك ديار الأوغوز ویرحل إلى ”دوقوز تومن 
جورجیا“ لکن زوجته وأولاده اعترضوا على ذلكء وقالت له: *سيدي» 
السلطان ظل الله في الأرض. ومن يعارض السلطان أو يتمرد عليه لا 
يصلح له أمره. من الأفضلء» عليك أن تخرج للصيدء هذا سيريح بالك؛ 
وستشعر بالراحة وتعود لحالتك الطبيعية“. فوافق ”بكيل“ زوجته على هذا 
الكلام؛ ورکب جواده واتطلق ذاهباً للصيد. 

وأثناء الصيد سقط .كيل» من الجواد» وگسرت ساقه الیمنی فربطها 
بخرقة جیدا. تم رکب الجواد مرة ثانية وعاد إلى ais‏ لکنه لم يقل لاحد 
من أفراد aille‏ إنه سقط من فوق الجواد وگسرت سافه. وظل لخمسة آیام 
لا یخرج من البیت وظل مستلقیا على الفراش (fo‏ من شدة الالم. وشعرت 
زوجته بان مکروهاً قد أصابه» فاصرت عليه فحکی «بکیل» لها حقیقة ما 
حدث Al‏ 

وأبلغت زوجة «بکیل» الخادمة oh‏ زوجها سرت ساقه. وبدورها 
أبلغت الخادمة حارس الباب الذي آبلغ هو الاخر بقية الناس بالواقعة. 
وبالتالي علم الجميع بكسر ساق «بكيل». وقام الجواسيس بنقل خبر كسر 
ساقه إلى عدوه الأمير المسيحي الذي أمر جنوده بالذهاب إلى منزل «بكيل» 
والقبض عليه في فراشه» وقال لهم أيضا: «واقتلوا أمه وأباه وأبناءه» 
واسروا زوجته وابنته». 

ومن جانبه ale‏ «بكيل» Abas‏ الأمير المسيحي وعلى الفور قال لابنه: 
Uy‏ ولدي» كما ترى Ul‏ مريض» فاذهب إلى «قازان بك» واطلب منه 
المساعدة». لكن ابنه «أمرن» رفض تنفيذ طلب والدهء وقال إنه سيتكفل 
بمحاربة الأعداء بمفرده. 
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Cas Lm 2 
DEDE KORKUT HİKAYELERİ 





Emren babasının atına binmiş, üç yüz askerini yanına almış 
ve düşmanlarını karşılamak üzere yola çıkmış. Bir meydanda 
düşmanlarıyla karşılaşmış. Düşman askerleri “Bu Begil'in atı- 
dır. Begil çok güçlü bir adamdır, biz onunla savaşmayız. O bizim 
hepimizi öldürür” demişler. Fakat biraz yaklaşınca atın üzerin- 
deki kişinin Begil olmadığını anlamışlar. Daha sonra yüz asker 
aynı anda Emren'in üzerine saldırmışlar. 

Emren ve düşman askerleri uzun bir süre dövüşmüşler. Em- 
ren göz kapağından yaralanmış ve gücü tükenmiş. Düşmana 
yenilmek üzereyken Allah'a yalvarmış ve Allah'tan yardım is- 
temis. Allah da Emren'e kırk kişilik kuvvet vermiş. Bunun üze- 
rine Emren düşman askerlerini birer birer yakalayıp öldürmüş. 
Savaşı Emren ve askerleri kazanmış. 

Düşmanları olan tekfur, şahadet getirip Müslüman olmuş. 
Emren ve askerleri, düşmanlarının ülkesinden ganimetle dön- 
müşler. 

Begil, oğlu Emren'in düşmanları yendiğini öğrenince şenlik- 
ler yapmış, ziyafetler vermiş. ۱ 

Dede Korkut gelip destanlar söylemiş ve “Dağların yıkılma- 
sın, büyük gölgeleri olan ağaçların kesilmesin. Allah günahla- 
rını Hz. Muhammed'in aşkı için bağışlasın." diye dualar etmiş. 
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٢ N‏ و کگےح 
١‏ حکایات ”ده ده قورقوت“ 





وبالفعل امتطی ”أمرن“ جواد والده» وانطلق ومعه ثلاثمائة من الجنود 
ليستقبل الأعداء القادمين إلى ديارهم. وفي أحد الميادين التقى الطرفان. 
وعن aes‏ قال الأعداء ”هذا جواد (بکیل) فهو رجل قوي للغاية» فلن نطيق 
محاربته لأنه قادر على قتلنا جميعا“. لکن ۱ ۱ 

واندلعت اشتباکات استمرت لفترة طويلة بین «أمرن» والاعداءء أصيب 
خلالها «آمرن» بجفنه» ونفذّت قواه. وبينما کان على وشك الهزيمة امام 
الأعداء تضرع إلى الله تعالى وسأله النصرة فمنحه الله قوة أربعين رجلا. 
فانتفض «أمرن» وقتل الأعداء واحداً تلو الآخر حتی انتصر هو وجنوده 
في المعركة. 

8 المسيحي» فنطق بالشهادتین وأسلم. وعاد «أمرن» وجنوده 

بالغنانم من دیار slac Yi‏ 

ولما ale‏ «بکیل» أن ولده هزم الأعداءء نصب الخیام وأقام الولائم. 

وجاء ”دہ ده قورقوت» وأخذ یقص الأساطیرء ویتضرع بأدعيةقال فیها: 
”لا زلزل الله جبالك الشاهقة اللهم اغفر Ul‏ ذنوبنا بشفاعة حبيبك محمد 
صلی dil‏ عليه وسلم“. 


















Ca کس‎ 
DEDE KORKUT HİKAYELERİ 





Uşun Koca Oğlu 
> Segrek 


Oğuz zamanında Uşun Koca adında bir adamın iki oğlu 
varmış. Büyük oğlunun adı Egrek, küçük oğlunun adı ise 
Segrek'miş. Egrek, çok cesur ve yiğit bir delikanlıymış. İs- 
tediği zaman Bayındır Han'ın sarayına gidebiliyor, onunla 
ve onun vezirleriyle konuşabiliyormuş. Aynı şekilde Kazan 
Bey'in de tüm ziyafetlerine katılıyormuş. Hatta bu toplan- 
tılar sırasında diğer beylerin önüne geçerek Kazan Bey'in 
yanına oturuyormuş. 

Bir gün yine böyle bir toplantıda Egrek, oradaki beylerin 
önüne geçip Kazan Bey'in yanına oturmuş. O zaman Ters 
Uzamış adındaki bir bey, “Hey Uşun Koca oğlu Egrek! Bura- 
da oturan beylerin her biri oturduğu yeri kılıcının ve emeği- 
nin kuvvetiyle almıştır. Sen baş mı kestin, kan mı döktün, aç 
mı doyurdun, çıplak mı giydirdin? Sen niçin en önde, Kazan 
Bey'in yanında oturuyorsun?” diye bağırmış. Egrek, Ters 
Uzamış'a uzun uzun bakmış ve “Baş kesip kan dökmek hü- 
ner midir?” diye sormuş. Ters Uzamış da “Evet, hünerdir!" 
diye cevap vermiş. Ters Uzamış'ın bu sözleri Egrek'e çok do- 
kunmuş. Bunun üzerine Egrek hemen kalkıp Kazan Bey'in 
yanına gitmiş. Kazan Bey'den düşmanla savaşmak için izin 
istemiş. Kazan Bey izin verince Egrek savaş hazırlıklarına 
başlamış. 

Egrek üç yüz askeri ile birlikte Şirügüven'den Gökçe De- 
niz'e kadar olan her yeri yağmalamış. Bol bol ganimet topla- 
mış. Daha sonra Alınca Kalesi'ne ulaşmış. Düşmanları Kara 
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حكايات "ده ده قورقوت 





حكابة سكرّك“ بن 
gi”‏ شون “La gà‏ 


في عهد الأوغوز کان لرجل يُدعى ”أوشون قوجا“ ولدان. الابن 
الأكبر کان اسمه“أَكرَك“وأما الأصغر فكان اسمه ”سكرّك“. وکان 
الأول Gus‏ شجاعاً وجسوراً للغاية» لدرجة أنه كان يستطيع الذهاب إلى 
قصر ”بايندر خان“ وقتما شاء» بل كان قادراً على الحديث معه ومع 
وزرائه بشكل مباشر. كما أن كان يشارك أيضا في جميع ولائم ”قازان 
بك“ء وكان يجلس إلى جوار ”قازان بك“ في هذه المناسبات والتجمعات 
متقدماً على بقية الأمراء. 

وذات یوم» وفي asl‏ هذه الاجتماعات تقدم ” أكرّك“ على جميع 
الأمراء» وجلس إلى جوار *قازان بك“. فشاهده أمير کان جالساً یُدعی 
”ترس آوزامش»» وصاح فيه قائلا: ”یا ”أكرّك“بن ”أوشون قوجا“ كل 
من هؤلاء الأمراء أحرز المنصب الذي يجلس فيه بقوة السيف والسيادة. 
فماذا قدمت cul‏ لتجلس في المقدمة؟ هل قطعت رأسا؟ أو أرقت دما؟ أو 
آشبعت لوت عاریا؟ فما كان من ” أكرّك“ الا أن نظر نظرة 
طويلة ل “ترس أوزامش“ ووجه له سؤالاً قال فيه: ”وهل قطع الرؤوس 
فضیلة؟» فأجابه الأخير قائلا: ”نعم فضيلة.» فأثرت هذه الكلمات في 
” أكرك“ تأثيرا بلیغاء وعليها نهض على الفورء وذهب ناحية "قازان 
بك“ء ليطلب منه الإذن ليحارب الأعداء. وما أن حصل على الإذن منه 
حتى بدأ في الاستعداد للقتال. 

وقام ”أكرّك“ مع ثلاثمائة من جنوده بعمليات سلب ونهب للمناطق 
الممتدة من *شیروغوفن» حتى ”غوكجه دنيز“» وجمعوا غنائم كثيرة 
من وراء ذلك. وبعد هذا وصلوا إلى قلعة ”آلنجه“. ولما علم الأمير 
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ay دت تتشت‎ 
DEDE KORKUT HİKAYELERİ 





Tekfur, Egrek ve askerlerine tuzak kurmak için Alınca Ka- 
lesi'nin yanına bir koru yaptırmış. Koruda bolca kaz, tavuk, 
geyik, tavşan varmış. Egrek ve askerleri bu güzel koruya gir- 
mişler. O sırada Kara Tekfur'un askerleri, Egrek'in askerleri- 
ni öldürüp Egrek'i almışlar ve kaledeki zindana atmışlar. Eg- 
rek'in ailesi bunu öğrenince yas tutmuşlar, günlerce ağlayıp 
feryat etmişler. 

Aradan çok uzun zaman geçmiş, Uşun Koca'nın küçük 
oğlu Segrek büyümüş, yiğit bir delikanlı olmuş. Bir gün so- 
kakta iki çocuğun dövüştüklerini görmüş. Onları ayırmak 
için çocuklardan birine bir tokat vurmuş. Bunun üzerine 
çocuklardan biri “Neden bizim gibi küçük çocuklara vuru- 
yorsun? Eğer o kadar güçlüysen git kardeşini kurtar. Kar- 
deşin yıllardır Alınca Kalesi'nde esir." diye bağırmış. Çocu- 
ğun bu sözleri Segrek'i çok etkilemiş, Segrek çok üzülmüş. 
Çünkü o kardeşinin öldüğünü sanıyormuş, esir olduğunu 
bilmiyormuş. 

Segrek hemen evine gidip annesine “Anacığım, benim 
kardeşim ölmedi mi? Onun Alınca Kalesi'nde esir olduğunu 
söylediler. Bu doğru mu?” diye sormuş. Annesi, önce inkâr 
etmiş ama Segrek çok ısrar edince duyduklarının doğru ol- 
duğunu söylemiş. Segrek kardeşini kurtarmak için Alınca 
Kalesi'ne gitmeye karar vermiş. Annesi ve babası ona engel 
olmaya çalışmışlar. Çünkü oğulları Segrek'in savaşta ölme- 
sinden korkuyorlarmış. Fakat Segrek'i ikna edememişler. 

Segrek'in babası, Kazan Bey'den yardım istemiş. Kazan 
Bey'e “Oğlum Segrek Alınca Kalesi'ne kardeşini kurtarmaya 
gitmek istiyor. Fakat giderse orada ölebilir. Onu vazgeçir- 
mek için ne yapalım?” diye sormuş. Kazan Bey de Segrek'i 
evlendirmelerini tavsiye etmiş. Kazan Bey'in tavsiyesiyle 





<- J8.- 








CY‏ 2- سس 
حكايات "دو ده قفورقوت“ 


المسيحي *قارا تكفور» بقدومهء فکر في نصب فخ ل"أکرك" وجنوده. 
فأمر بانشاء غابة صغيرة بها الأوز والبط والغزلان والارانب بجانب 
القلعة. وبالفعل Uus‏ وصل “ASİ?‏ وجنوده إلى الغابة الجمیلة 
ها ولمرد دخولیم ھجم عليهم جنود *قارا تکفور» ولوا جنود :: 
أكر ك“ جمیعاء وأسروا “Sİ S?‏ نفسه. ولما علمت عائلة ” “ASİ‏ بهذا 
الأمر أعلنوا الحداد» وظلوا یبکون ویصرخون أياما طويلة. 


الأصغر ل“أوشون ela‏ وأصبح شاباً يافعاً شجاعاً. وذات یوم رأى 
طفلین بتشاجران في الشارع. فاضطر لیضرب آحدهما لکمة لكي یفرق 
بینهما. فما کان من آحد الطفلین الا أن صاح في وجهه: "لماذا تضرب 
أطفالا صغارا مثلنا؟ اذا كنت تری نفسك قوياء فاذهب وحرر ALİ‏ 
فهو أسير منذ سنوات في قلعة (آلینجه)». وکان لهذه الکلمات وقع کبیر 
على ”سكرّك“ الذي شعر بحزن كبيرء لأنه کان يعتقد أن آخاه قد مات» 
ولا علم له بأسره. 

وعلى الفور عاد ”سكرّك“ إلى منزله» وقال لوالدته: ”يا آماه» ألم 
يمت أخي؟ فلقد قالوا لي إنه أسير في قلعة(آلينجه). فهل هذا الكلام 
صحيح فعلاً؟“. فحاولت أمه الإنكار في البداية لكنه حينما أصر 
”سکرّك“ أكدت له صحة الخبر الذي سمع. وبناء على ما سمعه من 
aal‏ قرر ”سكرّك“ التوجه إلى قلعة ”آلينجه“ لتحرير أخيه من الاسر. 
وحاولت أمه مع أبيه مَنعَه عن قراره لکن دون فائدة. فلقد تملكهما 
الخوف من أن يموت في الحرب. 

وطلب all y‏ ”سكرّك“ العون من ”قازان بك“» وقال له أثناء طلبه: 
”ابنی (A Sa)‏ يريد أن يذهب لإنقاذ أخيه من قلعة (آلينجه). لکن 
إذا ذهب فمن الممكن أن يموت هناك. فماذا عسانا أن نفعل من أجل 
أن نمنعه عن هذا القرار؟“. فأوصاه "قازان بك“ بتزويجه. وتنفيذا 
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DEDE KORKUT HİKAYELERİ 


hemen düğününü yapmışlar. Segrek'in karısı da Alınca Ka- 
lesi'ne gitmemesi için çok ısrar etmiş, çok yalvarmış. Fakat 
Segrek karısının bütün ısrarlarına rağmen atına atlayıp yola 
çıkmış. Üç günlük yolu bir günde giderek kardeşinin tutul- 
duğu Alınca Kalesi'nin önüne gelmiş. Segrek, günlerden 
beri uykusuz olduğu için kalenin önünde uykuya dalmış. 
Atı kaçmasın diye de atının yularını bileğine bağlamış. 

Tekfur, kalenin önünde Segrek'in uyuduğunu öğrenmiş. 
Segrek'i öldürmeleri için yüz asker göndermiş. Ama yularını 
bileğine bağladığı atı Segrek'i uyandırmış ve Segrek düşman 
askerlerini öldürmüş. Daha sonra Tekfur yüz asker daha 
göndermiş, Segrek onları da öldürmüş. 

Tekfur, Segrek'i yenemeyeceğini anlayınca bir plan yap- 
mış. Kardeşi Egrek'i zindandan çıkarmış ve ona “Şurada bir 
adam var. O adam küçük çocukları öldürüyor, herkese zarar 
veriyor. Eğer onu öldürürsen seni serbest bırakırım, evine 
gidersin.” demiş. Egrek, Tekfur'un bu teklifini memnuniyet- 
le kabul etmiş. 

Egrek, yanına üç yüz asker alarak Alınca Kalesi'nin önün- 
deki Segrek'in yanına gelmiş. O sırada Segrek uyuyormuş. 
Egrek, Segrek'in çantasından kopuzunu (sazını) almış ve 
çalmaya başlamış. Kopuzun sesiyle Segrek uyanmış. Seg- 
rek, Egrek'e “Sen Oğuz musun? Çünkü kopuz Oğuzların 
müzik aletidir” deyince, Segrek de ona bütün hikâyesini an- 
latmış. Kendisinin Oğuz olduğunu, yıllardır bu kalede esir 
olduğunu söylemiş. Segrek, onun kardeşi Egrek olduğunu 
anlayınca hemen Egrek'in elini öpmüş ve ona sarılmış. Ken- 
disinin, kardeşi Segrek olduğunu söylemiş. İki kardeş uzun 
uzun sarılıp hasret gidermişler. 
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UMS MT‏ رخ 
حکایات ”دم دہ قورقوت“ 





للوصية قاموا على الفور باستعدادت dia‏ الزواج. وأصرت زوجة 
”سکرّك“ ألا يذهب إلى القلعة المذکورة» بل توسلت إليه ألا يفعل لكنه 
لم ينفذ طلبها بالرغم من إصرارها الشديد. وانطلق في رحلته» وبعد 
مسیر ثلاثة أيام وصل أمام القلعة التي تم yal‏ أخيه فيها. فغلبه النعاس 
أمام القلعة لأنه لم يغمض له جفن منذ عدة أيام. لکن قبل أن ينام ربط 
زمام الجواد على معصمه كي لا يهرب. 


وعلم الأمير «قارا تکفور» بنوم «سکر «e‏ أمام القلعة, فأرسل مائة ۱ 


من جنده من أجل قتله. لکن الجواد الذي ربطه ÇA Sy)‏ في معصمه 
أيقظه من نومه» وتمكن من قتل الجنود الذين قدموا لقتله. فأرسل 
«تكفور» مائة جندي آخرين فتمكن «سكرّك» من قتلهم أيضاً. 

ولما أدرك «تكفور» أنه لن يستطيع أن يهزم «سكرّك»» قام بإعداد 
خطة حيث قام بإخراج أخيه «أكرّك» من السجنء وقال له «هناك 
رجل يقتل الأطفال الصغارء ويلحق الضرر بالجميع فلو تمكنت من 
قتله فسأطلق سراحكء وتعود لبيتك». فوافق ہر أكرّك» على اقتراح 
«تكفور» بكل سرور. 

وحسب الخطة أخذ Axa “ASİ‏ ثلاثمائة جندي» وذهبوا حتى 
وصلوا إلى ”سكرّك“ أمام القلعة. وحينما وصلوا كان ”سكرّك“ يغط 
في نوم عميق. فأخذ ”أكرك“ آلة موسيقية تُسمى "قوبوز» من حقيبة 
”سكرّك». وبدأ يعزف عليها. فاستيقظ “AS?‏ على صوت الموسیقی» 
وقال ل>سکرك»: cal Ja?‏ من الأوغوز ؟ وذلك لأن هذه الآلة الموسيقية 
خاصة بالأوغوز فقط». فقص عليه ” أكرّك“ حكايته بالکامل» وقال 
له إنه تم سره منذ سنوات في هذه القلعة. وحينما علم ”سكرّك“ أنه 
أخوه CJ‏ يده» و عانقه» وأخبره بأنه أخوه. فتعانق الأخوان طویلاوتبادلا 
الحديث. 
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Tekfur'un askerleri onların kucaklaşıp sohbet ettiklerini 
görünce Segrek ve Egrek'e saldırmışlar. İki kardeş düşman 
askerlerini yenmişler, onları Alıcak Kalesi'ne hapsetmişler. 
Sonra da atlarına binerek Oğuz'a doğru yola çıkmışlar. 

Uşun Koca, iki oğlunun da sağ salim eve döndüklerini 
görünce çok sevinmiş. Büyük şenlikler düzenleyip ziyafet- 
ler vermiş. 

Dede Korkut gelip destanlar söylemiş ve “Allah, ecel gel- 


diğinde seni imandan ayırmasın. Dualarımız kabul olsun. . 


'Amin' diyenler Tanrı'nın yüzünü görsün. " diye dualar et- 


Miş. 











كملعي کی 
حكايات ”ده ده قورقوت“ 





ولما شاهد جنود ”تكفور“ الأخوين يتعانقان هجموا عليهما. فتمكن 
الأخوان من هزيمتهم. وقاموا بحبسهم في قلعة ”آلينجه“» ثم ركبا وعادا 
آدر اج الریاح إلى قبائل الاوغوز. ۱ 
ولما رأى «أوشون قوجا» ولدیه عاندان في سلام» فرح للغاية واقام 
احتفالات وولائم كبيرة ابتهاجا بهما. 
وجاء «ده ده قورقوت» وأخذ یقص الأساطیر» وتضرع بأدعية 


قال فيها: «أسأل الله أن يحسن خاتمتك بالایمان قبل celi ya‏ اللهم تقبل 


دعاءناء وأکرم کل من قال آمين بروية وجهك الکریم». 
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DEDE KORKUT HİKAYELERİ 


Salur Kazan'ın Gucsak 
Olması ve Oğlu Uruz un 
Onu Kurcarmast 


Trabzon tekfuru bir gün beylerbeyi olan Salur Kazan'a bir sa- 
hin hediye etmiş. Salur Kazan, tekfurun kendisine gönderdiği 
şahin ile ava çıkmış. Av yerinde bir sürü kaz varmış. Salur Kazan 
şahini kazların arasına bırakmış. Fakat şahin kazları yakalama- 
mış. Kazlar uçup gitmişler ve Tuman Kalesi'ne konmuşlar. Sa- 
lur Kazan ve yanındaki diğer beyler kazların peşine düşmüşler. 
Giderken yolda Salur Kazan'ın uykusu gelmiş ve kalenin görün- 
düğü bir yerde uykuya dalmış. 

Salur Kazan'ın uyuduğunu gören casuslar, tekfura haber 
vermişler. Tekfur askerini toplayarak gelmiş. Salur Kazan'ın yir- 
mi beş beyini şehit ettikten sonra Salur Kazan'ı esir alıp Tuman 
Kalesi'nde bir kuyuya hapsetmiş. Kuyunun ağzına bir değirmen 
taşı koymuşlar. Salur Kazan'ın suyunu, ekmeğini bu taşın deli- 
Binden veriyorlarmış. 

Bir gün tekfurun karısı, Salur Kazan'ı merak etmiş. Onun na- 
sil bir adam olduğunu görmek için Kazan'ı görmeye gitmiş. Ora- 
daki bekçiye kuyunun kapağını açtırmış. Kuyunun ağzından 
Kazan ile konuşmuş. Yerin altında rahatının nasıl olduğunu, 
şimdi ne yiyip içtiğini ve neye bindiğini sormuş. Salur Kazan 
da “Ölülerinize verdiğiniz yemekleri onların ellerinden alarak 
yiyorum ve ölülerinize biniyorum.” diye cevap vermiş. Tekfu- 
run karısı da “Benim yedi yaşında bir kızım öldü. Ne olur onun 
yemeğini yeme, ona binme.” diye Salur Kazan'a yalvarmış. Sa- 
lur Kazan da en çok ona bindiğini ve en çok onun yemeklerini 
yediğini söylemiş. 
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”سالور قازان“ وتحرير ابنه 
اوروز “ له 


اځ 


في یوم من الأیام أهدى أمير طرابزون المسيحي صقرأ ل“سالور 
قازان» الذي خرج للصید بهذا الصقر. وکان هناك عدد کبیر من الاوز 
في مکان الصید. فترك "سالور قازان“ الصقر وسط الأوزء لکن الصقر 
s‏ عن إمساك الأوز الذي طار وحط على قلعة "تومان». فما کان من 
"سالوزر قازان» والأمراء المرافقین له الا أن ساروا خلف الأوز. وأثناء 


السیر شعر ”سالور قازان“ بالنوم فغط في النوم في مكان قريب من القلعة 


التي حط علیها الاوز. 

2 لما شاهد الجواسیس ”سالو قازان“ نائماًء آبلغوا الأمیر المسيحي 
بالأمر. فما كان من الأمير الا أن جمع جنوده وشن هجوما علیهم تمكن فيه 
هو وجنوده من قتل خمسة وعشرين أميرا ممن کانوا مع ”سالور قازان“ 
الذي yl‏ وسُجن في بئر بقلعة ”تومان“» وقاموا باغلاق البئر بحجر رحى؛ 
ل فتحة بالحجراة يدخلون الطغام والشراب Al‏ 

وفي يوم من الأيام أخذ الفضول من زوجة الأمير المسيحي مأخذه» 
حیث أرادت أن تری «سالور قازان»» وكيف هو من رجل. وبالفعل ذهبت 
إلى مكان أسره» وأمرت الحارس أن يفتح لها الباب» ويرفع غطاء البئر. 
وبالفعل رفع الحارس غطاء البثر» وتحدثت مع «سالور قازان». وسألته 
عما AG‏ ویشربه داخل البئرء وعما یمتطیه» فرد علیها قائلا: «آکل من 
الأكل الذي تلقون به لموتاکم» و أمتطي موتاکم». فردت عليه زوجة الأمیر 
قائلة وهي تتوسل: «لقد ماتت لي بنت في سن السابعة» آرجوك Yİ‏ تأکل 
طعامها» ولا تمتطیها». ذکر لها أن Sİ‏ طعام AİSİ‏ هو طعام ابنتها» وأنها 
أکثر من امتطاهم من الموتی. 
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Tekfurun karısı kocasına bunu anlatarak Salur Kazan'ı kuyu- 
dan çıkarması için yalvarmış. Tekfurun askerleri Salur Kazan'ı 
kuyudan çıkarıp tekfurun yanına götürmüşler. Tekfur, Salur 
Kazan'a “Bir daha bize düşmanlık etmezsen ve her yerde bizi 
övüp Oğuz'u yerersen seni serbest bırakırım.” demiş. Salur Ka- 
zan, “Vallahi doğru yolu bırakıp eğri yola girmem." diye cevap 
vermiş. Tekfur, “Şimdi bizi öv, Oğuz'u yer!" diye emretmiş. Sa- 
lur Kazan kendisini öldürseler bile düşmanını asla övmeyece- 
ğini söylemiş. Bunun üzerine Salur Kazan'ı bir domuz ahırına 





hapsetmisler. 

Diğer taraftan Oğuz ülkesinde hiç kimse Salur Kazan'a ne 
olduğunu bilmiyormuş. Bazısı Salur Kazan'ın öldüğünü, bazısı 
yaşadığını söylüyormuş. Zamanla Salur Kazan'ın oğlu Uruz bü- 
yümüş, kocaman bir delikanlı olmuş. Uruz, babasını hiç görme- 
diği için dedesi Bayındır Han'ı babası olarak biliyormuş. 

Uruz bir gün adamın birinden gerçek babasının Bayındır 
Han değil; Salur Kazan olduğunu öğrenmiş. Uruz o adama ba- 
basının yaşayıp yaşamadığını sormuş. Adam da babasının ya- 
şadığını ama Tuman Kalesi'nde esir olduğunu söylemiş. Uruz, 
hemen eve gidip durumu annesine sormuş. Gerçeği anlayınca 
beylerle birlikte babasını kurtarmak için hazırlıklara başlamış- 
lar. 

Uruz'un amcası Kara Göne, askerlerin başına geçmiş; Uruz, 
beyler, askerler, hep beraber yola çıkmışlar. Yolda bir kilise gör- 
müşler. Tüccar kılığına girerek kiliseye yaklaşmışlar ve kilise- 
nin içine girmişler. Oradaki düşman askerlerini yenip kiliseyi 
almışlar. 

Kilisenin alındığını ve askerlerinin öldürüldüğünü öğrenen 
tekfur çok sinirlenmiş. Hemen vezirlerini toplayıp bir plan yap- 
mış. Vezirlerine, “Uruz'un karşısına Salur Kazan'ı çıkaralım." 
demiş. 

Tekfur, Salur Kazan'a “Bize düşmanlar saldırdı. Kalenin önü- 
ne çok büyük bir ordu ile geldiler. Eğer sen onları yenersen, biz 
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فتوجهت الزوجة إلى زوجها الامیر مباشرة» وتوسلت إليه كي 
یخرج «سالور قازان» من البتر. وبالفعل yal‏ جنوده باخراجه من البئرء 
رات الی الامیز الذي قال له «سنطلق سراحك بشرط Yİ‏ تعادینا 
مرة ثانية» وتمدحنا في كل مکان وتذم قبائل الاوغوز». فرد عليه «سالور 
قازان» قائلا: «والله لا يمكنني أن ترك الطریق السوي وأسیر في الطریق 
المعوج». فقال له الأمير: «امدحنا الآن» وقم بذم الأوغوز». فرد «قازان»: 
«والله لا يمكنني أن أمدح الأعداء حتی ولو قتلوني». فما گان من الامیر الا 
أن أمر جنوده أن يحبسوه في حظيرة الخنازير». 

وعلى الجانب الآخر لم يكن أحد من قبائل الأوغوز يعلم الحالة التي آل 
إليها «سالور قازان». فبعضهم كان يعتقد أنه مات» والبعض الآخر كان 
يعتقد أنه لا زال على قيد الحياة. ومع الوقت» كبر «أوروز» ابن «سالور 
قازان»» وأصبح شابا يافعاً. ولأن هذا الشاب لم یر والده» كان يعتقد أن جده 





«بايندر خان» هو أبوه. 

وفي يوم من الأيام علم «أوروز» من أحد الرجال أن «سالور قازان» 
هو والده» ولیس «بايندر خان». فسأل «أوروز» هذا الرجل عما اذا كان 
والده على قيد الحياة أم لا. فقال الرجل له إنه مازال على قيد الحياة لكنه 
أسير في قلعة «تومان». وعلى الفور توجه «أوروز» إلى منزله وسأل أمه 
عن حقيقة الأمر. ولما علم الحقيقة كاملة بدأ مع عدد من الأمراء يعدون 
العدة لتخرير والده من الأسر. 

وقاد «قارا غونه» عم «أوروز» الجنود» وانطلق الأمراء والجنود 
معأ في طريقهم إلى القلعة المذكورة. وبينما هم سائرون في الطريق بدت 
آمامهم کنیسةء فتظاهروا بزي التجار واقتربوا منهاء ولما دخلوها قتلوا من 
بها من جنود الاعداء واستولوا علیها. 

ولما علم الامیر المسيحي بسیطرتهم على الكنيسة» وقتلهم لجنوده؛ 
غضب بشدة» وجمع وزراءه لوضع ibi‏ للتصدي لهم. واقترح على 
الوزراء إخراج «سالور قازان» لیکون في مواجهة «آوروز». 

وقال الأمیر المسيحي ل“سالور قازان»: ”لقد هجم الاعداء lüle‏ 
وجاءوا حتی القلعة بجیش جرارء فإذا انتصرت علیهم» سنطلق «dla ja‏ 
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de seni serbest bırakırız, özgürlüğüne kavuşursun.” demiş. Sa- 
lur Kazan, Tekfur'un bu teklifini kabul etmiş. Tekfur'un adam- 
ları hemen kendi askerlerinin kıyafetlerinden getirip Salur 
Kazan'a giydirmişler. Salur Kazan'ın altına da bir güzel at verip 
onu düşmanın karşısına çıkarmışlar. 

Salur Kazan, Uruz ve askerlerinin olduğu meydana gitmiş ve 
“Hanginiz en cesursa ve en kuvvetliyse buraya gelsin ve benim- 
le savassin-" diye bağırmış. Bu- 
nun üzerine sırasıyla Beyrek, 

Dülek Evren ve Alp Rüstem, 

Salur Kazan'ın karşısına çık- 
11115131. Salur Kazan birer vuruş 

ile hepsini meydandan kaçır- ) 
mis. Bunu góren Uruz, mey- | 4 > | 
dana atilarak Salur Kazan'a E 
saldırmış ve onu omzundan 02 
yaralamış. Uruz, dönüp tek- 
rar vuracağı sırada Salur Ka- 
zan kendisini tanıtmış. Uruz, بو‎ 
hemen babası Salur Kazan'ın mw 
elini öpmüş ve birbirlerine 
sarılmışlar. Onun Salur Kazan i 
olduğunu anlayan diğer Oğuz 

beyleri de birer birer gelip Sa- 

lur Kazan'ın elini öpmüşler. 

Daha sonra hep beraber düşmana saldırmışlar, düşmanı yen- 
mişler ve kaleyi almışlar. 

Uruz, babası Salur Kazan'ı böylece kurtarıp yurduna dón- 
müş. Büyük şenlikler yapmışlar. Dede Korkut gelip destanlar 
söylemiş ve “Allah, ecel geldiğinde seni imandan ayırmasın. 
Kadir Mevlam seni namerde muhtaç etmesin. Dualarımız kabul 
olsun. ‘Âmin’ diyenler Tanrı'nın yüzünü görsün. Allah günahla- 
rını Hz. Muhammed'in aşkı için bağışlasın.” diye dualar etmiş. 
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وتنال حریتك“, فقبل ”قازان“ اقتراح الأمير الذي أمر جنودہ أن يلبسوه 
زيهم ویعطوہ جواداً أصيلا ويخرجوه ليواجه الاعداء. 

وتوجه ”سالور قازان“ إلى الميدان الذي تجمع فيه ولده ”أوروز“ 
وجنوده» ولما وصل خاطبهم قائلا: ”فليأتِ الأقوى والأشجع فيكم إلى 
مبارزتي». وبناء على هذا تقدم بالترتيب كل من ”بيرك“» و “دولك آفرن» 
و “آلب رستم»» .لمواجهة ”سالور قازان» الذي أجبرهم على الفرار من 
الميدان بضربة واحدة من يده. ولما 
شاهد "آوروز» الأمر. نزلعلى 
المیدان» وهجم على ”سالور قازان“ 
بضربة أصابته بكتفه. وبينما كان 
يرفع يده ثانية ليوجه له الضربة 
Api‏ عرف ”سالور قازان* 
بنفسه. فقام ”أوروز“ على الفور 
بتقبيل يد والده معانقته. ولما علم بقية 
الأمراء بحقيقته جاءوا جميعا وقبلوا 
يدهو هجموا جميعا على الأعداء 
وهزمزهم واستولوا على القلعة. 

وهكذا تمكن «أوروز» من إنقاذ 
والده وعادا معاً إلى ديارهم. أقاموا 
الاحتفالات والأفراح ابتهاجاً بعودته 
وجاء «ده ده قورقوت» وأخذ یقص 
الأساطیر» ویتضرع بأدعية قال 
فيها: «آسأل الله أن یحسن خاتمتك بالایمان» وألا يحوجك للانذال» اللهم 
تقبل دعاءناء وأکرم کل من قال آمين برؤية وجهك الكريم» اللهم اغفر لنا 
ذنوبنا بحق نبيك الکریم». 
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Dış Oğuzların 
İç Oğuzlara İsyanı 
ve 
Beyrek'in Ölümü 


Salur Kazan, yılda bir defa İç Oğuz ve Dış Oğuz beylerini ça- 
ğırı ve büyük bir ziyafet verirmiş. Bu ziyafetin sonunda da ka- 
rısıyla dışarı çıkar ve misafirlere evini yağmalatırmış” 

Bir gün Salur Kazan yine böyle bir ziyafet düzenlemiş. Fakat 
bu sefer Dış Oğuz beyleri davet edilmemişler, ziyafete sadece 
İç Oğuz beyleri katılmışlar. Buna kızan Dış Oğuz beyleri Aruz, 
Emen ve diğer beyler Salur Kazan'a küsmüşler, onunla ilişkileri- 
ni kesmişler. Dış Oğuz beylerinin niçin küstüğünü merak eden 
Salur Kazan'ın askeri Kılbaş, gidip Dış Oğuz'un büyüğü Aruz 
Koca ile konuşmuş. Kılbaş, Aruz Koca'ya “Salur Kazan'ın yur- 
duna düşmanlar saldırdı, o sizi yardıma çağırıyor. Sen onun da- 
yısısın, yeğenini yalnız bırakma.” demiş. Aruz Koca da, yardıma 
gelmeyeceğini, çünkü Salur Kazan'a çok kırgın olduğunu söy- 


lemiş. Kılbaş, Aruz Koca'ya bunun sebebini sormuş. Aruz Koca 


da “Biz ona kırgınız. Çünkü o sadece İç Oğuz beylerini ziyafete 
çağırdı, bizi çağırmadı.” diye cevap vermiş. Bunun üzerine Kıl- 


1 Bir kişinin kendi evini yağmalatması günümüz kültüründe ilginç gelse de bu 
eski Türklerde bir gelenektir. Bu geleneğe Yağma Töreni (Potlaç Töreni) denmek- 
tedir. Bu törenler sırasında yenilir, içilir ve misafirlere armağanlar verilir. Bundan 
sonra şöleni düzenleyen bey, karısını alıp evden çıkar. Misafirler de ev sahibinin 
evini yağmalarlar. Bu törenler sıradan bir ziyafet değildir. Bu törenler, o döne- 
min töresinin ürünüdür. O dönem töresinde özel mülkiyet kavramı yoktur, ser- 
vet kolektif bir anlama sahiptir. Bu törenler mal biriktirmeyi önler ve paylaşım 
duygusunu geliştirir. Törenlerde verilen bir hediyeyi almamak savaş nedenidir. 
Yağma Töreni'ne katılan bir kişinin aynı töreni kendisinin de düzenlemesi bek- 


€ lenir (Gókalp, 1976). 
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تمرد أوغوز 
الخارج على أغوز الداځل. ووفاة 
"پر 


كان ”سالور قازان» يستدعي آمراء قبائل آوغوز الداخل والخارج مرة 
كل cale‏ ویقیم لهم وليمة كبيرة على شرفهم. وفي نهاية الوليمة کانیخرج 
هووزوجته من البیت ویجعل الضیوف ينهبون lain‏ 

وفي یوم من الأيام» آقام "سالور قازان» وليمة من هذه الولائم. لکن في 
هذه المرة» تمت دعوة قبائل آوغوز الداخل فقط ولم توجه الدعوة لقبائل 
آوغوز الخارج. لذلك غضب آمراء القبائل التي لم تدع» مثل الأميرين 


«عروض» و“وأمّن“ء وآخرین. وتخاصموا مع ”سالور قازان* حتی انهم 


قطعوا علاقاتهم معه. فاراد ”قلباش“ جندي "سالور قازان“ أن یعرف سر 
غضب هوّلاء الأمراء» فتحدث مع ”عروض قوجا» کبیر آوغوز الخارج» 
sal dü,‏ ”هجم elae VI‏ على ديار (سالور قازان)» وهو یدعوکم لمساعدته 
ونجدته. فأنت call‏ ومن ثم لا تدع ابن أختك". فأبلغه“عروض قوجا“ أنه 
لن يأتي لنصرته وأنه مستاء منه. فلما سأل الجندي عن سبب ذلك رد عليه 
قائلا: ”نحن مستاءون منه لأنه دعا للوليمة el yal‏ آوغوز الداخل فقط Lİ‏ 
نحن فلم يوجّه الینا دعوة». فرد عليه الجندي "قلباش» قائلا: ”في الحقيقة 


1 هذه وان كانت غريبة على ثقافتنا الحاضرة. الا آنها كانت من العادات الساندة لدی الاتراك 
القدماء. وکانت هذه العادة تُسمی عندهم ب“حفلة النهب». وکانت هذه الحفلات عامرة بالأكل 
وشرب الخمر» وصاحب الحفلة كان یوزع الهدایا على الضیوف. وبعد ذلك یخرج صاحب الدعوة 
مع زوجته من المنزل ویقوم الضیوف بسلب ونهب منزله. وهذه الاحتفالات لم تكن احتفالات 
عادية» بل كانت من أعراف تلك الفترة التي اتفق علیها الجمیع. ولا ننسی أن هذه الفترة لم يكن 
فیها ما يسمى بالملكية الخاصة. وکانت الثروة عبارة عن Al.‏ جماعية. ومثل هذه الاحتفالات 
٦‏ کس الأموالء وتعزز من مشاعز المشاركة والتضامن. وعدم الحصول على 
هدية فی مثل هذه الاحتفالات قد یکون سبباً في اندلاع الحرب. وینتظر من أي شخص يشارك 
فی هذا الاحتفال» أن یقوم بعد ذلك باقامة وليمة على الطريقة نفسها. (ضیاء كوك آلب 1976( 
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baş, “Aslında Salur Kazan'ın yurduna düşman falan saldırmadı. 
Ben sadece sizin neden küs olduğunuzu öğrenmek için böyle 
bir yalan söyledim." demiş. 

Aruz Koca, Kılbaş'ın bu yalanına çok üzülmüş ve sinirlen- 
miş. Emen, Alp Rüstem, Dülek Evren gibi dış Oğuz beylerini 
yanına çağırmış. Onlara Kılbaş'ın yalanını ve Salur Kazan'ın 
yaptıklarını anlatmış. Hep beraber Salur Kazan'a düşman ola- 
caklarına ve bir daha asla onunla konuşmayacaklarına dair ye- 
min etmişler, birbirlerine söz vermişler. 

Aruz Koca, bir gün Salur Kazan'ın dostu Beyrek'e bir mektup 
göndererek onu Dış Oğuz'a davet etmiş. Bir süre sonra Beyrek, 
Dış Oğuz'a, Aruz Koca'nın evine gelmiş. Aruz Koca, diğer Dış 
Oğuz beylerini de çağırmış. Beyrek'e “Salur Kazan bizim düş- 
manımız. Sen de tarafını seç. Eğer bizim dostumuzsan, Salur 
Kazan ile düşman ol. Eğer Salur Kazan'ın dostuysan, bizim düş- 
manımızsın.” demişler. Amaçları Beyrek'i Salur Kazan'dan ayır- 
mak ve Salur Kazan'ı yalnız bırakmakmış. Beyrek, Dış Oğuzların 
bu tekliflerini kabul etmemiş ve “Salur Kazan benim dostum- 
dur." demiş. 

Bunun üzerine Aruz Koca ve diğer beyler Beyrek'e saldır- 
mışlar. Onu kırbaçlayarak çok ağır yaralamışlar. Beyrek'i ağır 
yaralı halde evine bırakmışlar. Beyrek öleceğini anlamış ve 
hemen askerlerini yanına çağırmış. Onlara her şeyi anlatmış. 
Beyrek, askerlerine “Hemen Salur Kazan'a gidin ve durumu an- 
latin. Salur Kazan, Aruz'dan benim intikamımı alsın.” demiş ve 
Beyrek ölmüş. 

Beyrek'in askerleri Salur Kazan'ın yanına gitmişler ve Aruz 
Koca'nın Beyrek'i öldürdüğünü anlatmışlar. Salur Kazan gün- 
lerce yas tutmuş, odasından dışarı hiç çıkmamış. Sonunda kar- 
desi Kara Göne ile Kılbaş odasına giderek Salur Kazan'a “Aruz 
Koca'yı öldürelim ve Beyrek'in öcünü alalım." demişler. 

Salur Kazan ve beyleri hazırlık yapıp Dış Oğuz'a saldırmış- 
lar. İç Oğuz ve Dış Oğuz büyük bir meydanda karşılaşmışlar. Dış 
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قيضي Ce‏ 
حكايات ”دم دہ قورقوت“ 


لم يهجم أي جنود على ديار (سالور قازان) فلقد اختلقت هذه الأكذوبة حتى 
أعلم سبب قطعكم العلاقات Axa‏ وخصامكم له“. 

فغضب "عروض قوجا" بشدة لكذب الجندي ”قلباش“. وبعد ذهابه 
استدعی laxe‏ من أمراء. أوغوز الخارج مثل ”امن“ و" الب رست“ 
و دولك آفرن*» وحکی لهم ما فعله الجندي. وتعاهدوا معاً جمیعاً أن یعادوا 
”سالور قازان» وألا يكلموه على الإطلاق» وأقسموا على ذلك. 

وذات يوم بعث ”عروض قوجا“ رسالة إلى ”بيرك“ صديق *سالور 
قازان“ء ودعاه إلى قبائل أوغوز الخارج. وبعد فترة من الزمن جاءهم 
”بيرك“» وحل lipa‏ على منزل ”عروض قوجا“ الذي قام بدعوة بقية 
أمراء أوغوز الخارج لبيته أيضا ليتحدثوا مع الضيف جميعاً. وقالوا له: 
"لقد بات (سالور قازان) عدواً لنا. وعليك أن تختار بين شيئين: لو كنت 
صدیقاً لنا فكن عدواً له. لکن إن بقيت صدیقاً له فانت ja‏ لنا“. وبالطبع 
كان هدفهم من وراء هذا الكلام التفريق بين ”بیرك“ء و“سالور قازان» 
حتى يبقى الأخير بمفرده. لکن ”بيرك“ لم يقبل اقتراحهم ورد عليهم قائلا: 
”(سالور قازان) صديقي“. 

وبسبب هذا ca Jl‏ اعتدى ”عروض قوجا“ وبقية الأمراء على ”بيرك“ 
وضربوه بالسياط حتى أحدثوا فيه جروحاً بليغة. وأودعوه في منزله وهو 
في حالة خطيرة. وأدرك ”بیرگ“ أنه سيموتء فقام على الفور باستدعاء 
جنوده وحكى لهم كل شيء» وقال لهم ”اذهبوا حالاً إلى (سالور قازان)» 
وقصوا له حقيقة الأمر حتى ينتقم لي من (عروض قوجا)". 

وبالفعل توجه جنود ”بيرك“ إلى ”سالور قازان“ وقالوا له إن 
”عروض قوجا“ قتله. فما كان من "سالور قازان» الا أن أعلن الحداد 
لعدة أيام» ولم يخرج من غرفته مطلقاً. وفي النهاية توجه شقيقه ”قارا 
غونه“ والجندي ”غولباش“ cad]‏ وقالا له: "لنقتل "عروض قوجا“ انتقاماً 
ل“بيرات“. 

acl‏ ”سالور قازان“ والأمراء العدة» وهجموا على قبائل أوغوز 
الخارج. التقت القبائل من الطرفين في الميدان. واختار أمراء أوغوز 
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Oğuz beyleri, İç Oğuz beylerinden kendilerine birer karşılık seç- 
mişler. Aruz, Salur Kazan'ı, Emen, Ters Uzamış'ı; Alp Rüstem, 
Ense Koca oğlu Okçu'yu seçtiklerini bildirmişler. 

Aruz meydana gelerek Salur Kazan'ı yanına çağırmış. Salur 
Kazan kısa bir süre sonra dayısı Aruz'a vurup onu attan düşür- 
müş. Kardeşi Kara Göne'yi çağırarak ona Aruz Koca'nın başını 
kestirmiş. Bunun üzerine diğer Dış Oğuz beyleri atlarından inip 
Salur Kazan'ın yanına gitmişler ve ona “Lütfen bizi affet." diye 
yalvarmışlar. Salur Kazan, Dış Oğuz beylerini affetmis. 

Salur Kazan, Aruz Kocayı öldürerek Beyrek'in intikamını 
almış. Bu nedenle İç Oğuz beyleri şenlikler düzenlemişler, zi- 
yafetler vermişler. Dede Korkut gelip destanlar söylemiş ve 
“Allah, ölüm vakti 
geldiğinde seni iman- 
dan ayırmasın. Kadir 
Mevlam seni namerde 
muhtaç etmesin. Du- 


Amin diyenler Tan- 
1111111 yüzünü görsün. 
Allah günahlarını Hz. 
Muhammed'in aşkı 
için bağışlasın." diye 
dualar etmiş. 
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الخارج» آمراء لهم من أمراء أوغوز الداخل للمبارزة في القتال؛ حیث اختار 
”عروض قوجا“» ”سالور قازان»» و أمن" اختار "ترس آوزامش»» Lİ‏ 
”آلب رستم" فاختار ”أوكجو“ ابن ”أنسا قوجا“. 

ووصل «عروض قوجا» إلى الميدان» ودعا «سالور قازان» إليه. وبعد 
فتزة وجيزة ضرب «سالور قازان» خاله «عروض قوجا» فأسقطه عن 
جواده. واستدعى düğü‏ «قارا غونه» وجعله يقطع رأس خاله. flig‏ على 
هذا التصرف نزل جميع el yal‏ أوغوز الخارج عن جيادهم» وتوجهوا صوب 
«سالور قازان» وتوسلوا إليه قائلين: «نرجوك أن تعفو عنا»» فما كان منه 
ol Y!‏ عفى عنهم جميعاً. 

وبذلك یکون ”سالور قازان“ قد انتقم ل“بيرك“ Qu‏ خاله ”عروض 
قوچا". وبهذه المناسبة أقام آمراء قبائل اوغوز الداخل الاحتفالات والولائم. 
وجاء ”ده ده قورقوت» 
ayl, vi‏ په 2,۴۹ 
TT RENTUR‏ "و 
فیها: ”سال الله أن یحسن 
خاتمتك بالایمان. وألا T‏ 
بر جات مزا الاو کیان 
e 4 3 Bee:‏ کل من کو 
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